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Actividades significativas de

la Industria Aeronáutica

aviones civiles 
cIVIL AIRCRAFT

Grandes Aeronaves larGe  airCraft
·  a380 – 555 pasajeros  passengers
·  a350-xwB hasta 375 pasajeros  up to 375  passengers
·  a330 – hasta 295 pasajeros  up to 295 passengers   

a330-200f – Carguero   freighter
·  BoeinG 787 – hasta 290 pasajeros   up to 290  passengers

Aviones regionales reGional airCraft
·  BomBardier– C- series – hasta 149 pasajeros   

up to 149 passengers

Aviones de negocio Business airCraft
· BomBardier - learJet 85

Motores 
engines

Motores  
para aviones civiles 
Civil airCraft enGines

· trent 1000 – B787
· trent 900 – a380 
· trent 700 – a330-200/300
· trent 500 – a340-500/600
· trent xwB – a350xwB

Motores  
para aviones militares 
military airCraft enGines

· tP400 – a400m
· eJ200 – eurofiGhter

Motores para helicópteros 
heliCoPters enGines

· Ct-7 – nh90
· mtr390-e – tiGre had

Motores industriales  
industrial enGines

·  turBinas de Gas aeroderivadas  
lm2500 y lms100 / lm2500 and lms100 
aeroderivative Gas turBines

MANTENIMIENTO 
MAINTENANCE

 Mantenimiento  
de aeronaves 
airCraft maintenanCe

Mantenimiento  
de motores 
enGines maintenanCe

 Mantenimiento  
de componentes 
ComPonents 
maintenanCe

actividades 
significativas de la 
industria aeronáutica
siGnifiCant aCtivities  
of the aeronautiCal industry



aviones MILITARES 
MILITARY AIRCRAFT

Aviones de transporte militar 
military transPort airCraft

·  a400m - transporte pesado  heavy transport
·  transPorte medio y liGero:  

medium and light transport:
1.  C295, Cn235 – transporte medio  medium transport
2.  C212 – transporte ligero  light transport

Aviones de misión y derivados 
mission airCraft and derivates

·  a330-mrtt – reabastecimiento  refuelling

Aviones de combate 
ComBat airCraft

· eurofiGhter tyPhoon

Sistemas aéreos no tripulados UAVs 
unmanned aerial vehiCles, uavs

· atlante

OTRAS ACTIVIDADES 
OTHER ACTIVITIES

·  sistemas de misiles  missile systems

·  actuadores  aCtuators

·  aviónica  avioniCs

·  simulación  simulation

·  Gestión de tráfico aéreo  air traffiC manaGement

·  sistemas de navegación  naviGation systems

·  Comunicaciones  CommuniCations

·  ensayos no destructivos  non destruCtive testinG

·  Bienes de equipo  CaPital Goods

·  instalaciones aeroportuarias  
y equipos de apoyo en tierra   
airPort installations  
and Ground suPPort equiPment

Helicópteros 
helicopters

Helicópteros de gran capacidad 
hiGh CaPaCity heliCoPters

· NH90
· S-92

Helicópteros de combate 
ComBat heliCoPters

· TIGRE  tiGer

Otras actividades  
de helicópteros 
other heliCoPters aCtivities

· EC135
· AS332 SupERpumA

ACTIVIDADES DE I+d+i 
r&D&I activities

·  proyecto TARGET  tarGet ProJeCt

·  proyecto ICARO  iCaro ProJeCt

·  ALCALS (advanCed low Cost airCraft struCtures)

· pROSAVE2

·  proyecto DAEDALOS  daedalos ProJeCt

·  proyecto ELECTRICAL  eleCtriCal ProJeCt

·  proyecto CLEAN SKY  Clean sKy ProyeCt

· GREEN AIR
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PRESIDENT´S lETTER
Carta del Presidente

El presente Informe Anual recoge la actividad aeronáutica en España du-

rante el año 2011.

A pesar de la crisis económica, 2011 no fue un mal año para la actividad ae-

ronáutica, ni a nivel mundial ni en nuestro país.

En el campo civil, se registraron cifras récord de ventas de aviones de más 

de cien plazas (más de 1.600 pedidos entre Airbus y Boeing) y también un ré-

cord de entregas (por encima de los 1.000 aviones entre los dos constructores). 

La actividad  aeronáutica de defensa no sufrió aún los efectos de las posibles 

reprogramaciones de las entregas previstas aunque sí empezaron los primeros 

retrasos en los pagos a las empresas por programas en curso.

Las perspectivas futuras para el mercado civil son optimistas a pesar de las 

dificultades económicas del entorno: los dos grandes constructores de aviones 

prevén unas ventas de más de 1.000 aviones anuales de más de 100 plazas en los 

próximos 20 años. Las carteras de pedidos existentes en la actualidad suponen, 

con el nivel de entregas actuales, una garantía de actividad industrial de unos 

seis/siete años. De hecho, ambos constructores están tomando acciones para 

aumentar sus cadencias de fabricación al tiempo que ejercen una gran presión 

sobre sus cadenas de suministros con una reducción notable en los subcontra-

tistas de primer nivel. Esa presión se va necesariamente a transmitir a lo largo 

de toda la cadena de suministros lo que puede suponer una seria amenaza para 

algunas de las empresas menos preparadas. 

This Annual Report contains the aeronautical activity in Spain during the year 
2011.

Despite the economic crisis, 2011 was not a bad year for aeronautical activity, 
either worldwide or in our country.

In the civil field, record sales figures were recorded of aircraft with more than 
100 seats (more than 1,600 orders between Airbus and Boeing), as well as a record 
of deliveries (over 1,000 aircraft between the two manufacturers). The defense 
aviation activity did not yet suffer the effects of the possible rescheduling of 
planned deliveries, although the first delays in payments to companies for ongoing 
programs have already started.

Future prospects for the civil market are optimistic despite the economic 
hardship of the business environment: the two major aircraft manufacturers expect 
annual sales of over 1,000 aircraft with more than 100 seats in the next 20 years. 
At the current pace of deliveries, the existing order books guarantee industrial 
activity for about six/seven years. In fact, both manufacturers are taking action to 
increase their manufacturing rates while exerting great pressure on their supply 
chains with a significant reduction in first-tier subcontractors. That pressure will 
necessarily be carried along the entire supply chain, which might pose a serious 
threat to some of the less prepared companies. 

Carta del   

Presidente
P r e s i d e n t ´ s  

l e t t e r
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las grandes empresas tractoras es-
tán alentando una consolidación/con-
centración de la cadena de suministros 
en nuestro país ya que el 95% de la 
misma está constituido por Pymes cuya 
capacitación tecnológica y financiera 
no les permite competir por sí mismas 
en un mercado totalmente globalizado 
donde el parámetro coste (el tecnoló-
gico se le supone) es determinante. de 
hecho se están produciendo cambios 
de algunos subcontratistas hacia otros 
con menores costes. 

sin embargo, las empresas españo-
las vienen reaccionando con lentitud y 
no se observa una tendencia a la con-
centración entre ellas tan intensa como 
podría esperarse. tampoco las auto-
ridades estatales y regionales están 
siendo estimuladoras de este proceso; 
en comparación con el compromiso de 
otros gobiernos europeos, su actitud es 
de cierta pasividad. 

es por tanto necesario favorecer 
ese proceso de concentración con 
mecanismos fiscales y financieros que 
pudiesen acelerarlo incluyendo, en ca-
sos concretos, la actuación directa de 
las autoridades políticas, teniendo en 
cuenta que este sector viene recibien-
do tradicionalmente ayudas públicas. 

es necesario, también, que las admi-
nistraciones públicas hagan una políti-
ca sectorial activa para que esta área 
industrial pueda ir ganando peso o, al 
menos, que se mantenga en los niveles 
actuales garantizando la participación 
española en empresas multinacionales 
como eads y sus filiales.

existe la impresión generalizada de 
que la industria aeronáutica re-
cibe en españa menos aten-
ción de la que merecería 
por su peso tecnológico, 
empleo y capacidad ex-
portadora así como por 
sus buenas perspectivas 
de futuro. Probablemente 
esta impresión se deriva de 
factores muy diversos como 
la ausencia de una política indus-
trial general clara, potente y estable 
en el ámbito estatal y autonómico, la 
ausencia de problemas graves en este 
sector en comparación con otras áreas 
industriales y la prioridad absoluta de 
otros objetivos como la disminución del 
déficit.

la problemática de la aeronáutica 
de defensa presenta problemas de muy 
distinto tipo y son más preocupantes. 
la actual crisis económica ha llevado 

a muchos países a reducciones drás-
ticas de sus presupuestos de defen-
sa y, por tanto, de sus inversiones en 
nuevos equipamientos. el presupuesto 
de defensa español viene sufriendo su-
cesivos recortes desde hace años y se 
sitúa en el 0,88% del PiB, muy inferior 
a lo que debería ser para el quinto país 
europeo con capacidades industriales 
para la defensa. 

esta situación puede oca-
sionar disminuciones y/o 

reprogramaciones de los 
programas en curso y, 
lo que es más alarman-
te, la falta de nuevos 

programas que vengan a 
sustituir a los actualmente 

en curso (eurofighter, a-400m, 
tigre, nh-90). esa ausencia de 

nuevos programas traerá consigo un 
debilitamiento irreparable de las capa-
cidades tecnológicas si no se arbitran 
a nivel nacional y/o europeo programas 
de i+d que permitan preservar dichas 
capacidades tecnológicas que con el 
esfuerzo de varias décadas se han con-
seguido y han llevado a la industria es-
pañola y europea de defensa en el cam-
po aeronáutico a los primeros puestos 
en el mundo.

 

large pulling companies are fostering a 
consolidation/concentration of the supply 
chain in our country, since 95% is com-
prised of smes whose technological and 
financial capacity does not allow them to 
individually compete in a fully globalized 
market, where costs (and of course tech-
nology) are a decisive factor. in fact, some 
subcontractors are already being replaced 
by others with lower costs. 

however, spanish companies are slowly 
reacting and the trend towards concen-
tration among them is not as intense as it 
might be expected. furthermore, state and 
regional authorities are not encouraging 
this process; compared with the com-
mitment of other european Governments, 
they are acting with certain apathy. 

it is therefore necessary to foster this pro-
cess of concentration with fiscal and finan-
cial mechanisms that might accelerate it in-
cluding, in particular cases, the direct action 
of political authorities, given that this sector 
is traditionally receiving public support. 

it is also necessary that public adminis-
trations make an active sectoral policy so 
that this industrial area can gain weight, or 
at least remain at current levels, by ensu-
ring spanish participation in multinational 
companies such as eads and its subsidia-
ries.

there is a widespread perception that 
in spain the aviation industry receives 
less attention than deserved by its tech-
nological weight, employment and export 
capacity, as well as its promising future. 
this perception probably stems from many 
different factors, such as the lack of a clear, 
powerful and stable general industrial po-
licy at state and regional 
levels, the absence of se-
rious problems in this sector 
compared to other industrial 
areas and an absolute prio-
rity to other objectives such 
as deficit reduction.

meanwhile, defense avia-
tion presents very different 

types of problems which are more worri-
some. the current economic crisis has 
led many countries to drastically decrea-
se their defense budgets and, therefore, 
their investments in new equipment. the 
spanish defense budget has been suffe-
ring successive cuts for years, currently 
standing at 0.88% of GdP, much lower than 
it should be for the fifth european country in 
industrial capabilities for defense. 

this situation may result in decreases 
and/or rescheduling of ongoing programs 
and, what is more alarming, the lack of new 
programs to replace currently ongoing pro-
grams (eurofighter, a-400m, tiger, nh-90). 

this lack of new programs 
will entail an irreparable 
weakening of technological 
capabilities if r&d programs 
are not developed at natio-
nal and/or european level, 
allowing preserving the 
technological capabilities 
achieved through significant 
efforts during several deca-

A pesar de  
la crisis económica, 
2011 no fue un mal 

año para la actividad 
aeronáutica, ni a nivel 
mundial ni en nuestro 

país



Página

12

2011 Informe Anual www.tedae.org

PRESIDENT´S lETTER
Carta del Presidente

des, which have led the spanish and european defense industry in the aeronautical field to the top positions in 
the world.

 
it is also necessary to foster exports to countries which are investing in new defense systems, through intergovern-

mental agreements.

in the future, companies must pay particular attention to the support/maintenance of defense systems. however, this 
activity must be streamlined, scheduled in advance, coordinated among the different departments and equipped with 
appropriate capabilities. in this sense, there is a growing demand of supporting capabilities by non-military agencies 
which needs to be well planned and must leverage on the experience in the military field.

it is important that this activity is highly valued in spain, given its potential in employment and technological training. 
this activity includes the complete transformation of civil and military aircraft, something that only countries with a high 
technological level are able to perform. it should be remembered, especially in the case of public sector clients, that the 
modernization that needs to go along with medium-term maintenance of any platform or modern system is a complex 
and delicate activity that must not be commissioned taking only into account the lowest price criterion. this approach, 
frequently used in recent times, undoubtedly facilitates the decision, but is outdated and often causes big problems in the 
long term. when it comes to aeronautical systems, always complex and delicate, this is a factor of risk and subsequent 
increase in price.

in addition to support activities, non-military agencies are also demanding security systems that can benefit from 
technologies previously developed for defense systems.

finally, it should be noted that the spanish aeronautical sector is reaping international success from ancillary indus-
tries, such as those of ground handling systems, air traffic control systems, simulators and machine tools for manufac-
turing.

es necesario, además, favorecer mediante acuerdos gobierno a gobierno las exportaciones hacia países 
que sí están invirtiendo en nuevos sistemas de defensa.

las actividades de sostenimiento-mantenimiento de los sistemas de defensa es una actividad a la que las 
empresas deberán prestar especial atención en el futuro. se necesita, sin embargo, que dicha actividad se 
racionalice, se programe con anticipación, se coordine entre los distintos servicios y se tecnifique con las ca-
pacidades adecuadas. en este sentido existe una demanda creciente por parte de organismos no militares de 
necesidades de sostenimiento que debe estar bien programada y aprovechar la experiencia del campo militar.

es importante que esta actividad esté valorada en españa con una alta consideración dada su potencialidad 
en empleo y capacitación tecnológica. esta actividad incluye la transformación completa de aeronaves civiles 
y militares, algo que sólo son capaces de llevar a cabo países con un alto nivel tecnológico. Conviene recordar 
en este terreno, especialmente cuando se trate de clientes públicos, que la modernización que debe acom-
pañar al mantenimiento a medio plazo de cualquier plataforma o sistema moderno es una actividad compleja 
y delicada que no debe encargarse únicamente con el criterio de precio más bajo. ese criterio, tan frecuen-
temente utilizado en los últimos tiempos, facilita la decisión, sin duda, pero es anticuado y a largo plazo suele 
originar grandes problemas; cuando se trata de sistemas aeronáuticos, siempre complejos y delicados, es un 
factor de riesgo y encarecimiento posterior.

la demanda por parte de organismos no militares incluye, además de las actividades de sostenimiento, ad-
quisiciones de sistemas de seguridad que pueden beneficiarse de tecnologías desarrolladas con anterioridad 
para sistemas de defensa.

Por último hay que señalar que en el sector aeronáutico español se están cosechando éxitos internacio-
nales, que deben ser mencionados, de industrias auxiliares que dan apoyo a los aviones como son todos los 
elementos de handling en tierra, los sistemas de control de tráfico aéreo, los simuladores y las máquinas 
herramienta de fabricación.

“ Las perspectivas 
futuras para el mercado 

civil son optimistas a 
pesar de las dificultades 
económicas del entorno 

”
“ xxx ”

Julián García vargas
Presidente de tedae
President of tedae
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el sector  
aeronáutico

Civil

El año 2011 ha sido el año que ha presentado más 

dificultades al desarrollo económico mundial y, 

muy especialmente, al europeo donde las tensiones 

financieras y el rescate de algunos países miembros del 

euro han ocasionado un estancamiento económico de 

la zona euro y una entrada en recesión en algunos de 

ellos. Esta situación europea junto con tensiones en la 

economía americana ha originado una desaceleración 

de los crecimientos que los países emergentes 

tuvieron el año anterior pero manteniéndose en cifras 

muy significativas. La presión sobre los precios de las 

materias primas ha seguido manteniéndose y el precio 

del petróleo siguió creciendo. El euro, a pesar de las 

presiones financieras, se ha mantenido en niveles altos 

respecto al dólar y continúa siendo un factor negativo 

para las exportaciones europeas.

2011 has been the most difficult year for worldwide 

economic development and, especially, for European 

development, where financial tensions and the rescue 

of some of the Eurozone countries have caused an 

economic stagnation in the euro area and an entry into 

recession of some of them. This European situation, 

along with tensions in the American economy, has led 

to a slowdown in the growth experienced the previous 

year by emerging countries, although remaining at 

very significant figures. The pressure on prices of raw 

materials has continued and the price of oil continued to 

rise. Despite financial pressures, the euro has remained 

at high levels against the dollar and remains a negative 

factor for European exports.

t h e  C i v i l  
av i at i o n  s e C t o r
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despite the unfavorable macroecono-
mic environment previously described, 
2011 has been a record year for aero-
nautics with spectacular figures both in 
deliveries and orders of civil aircraft with 
more than 100 seats. despite the difficul-
ties of some major airlines (american airli-
nes declared bankruptcy in late 2011), the 
rise of low-cost airlines and forecasts of 
air traffic growth in the asia-Pacific region 
have strongly pulled the demand gene-
rating a volume of orders that will not be 
easily repeated.

it is worth mentioning two events hap-
pened in 2011 that can have a future in-
fluence in the aeronautical sector, with 
particular incidence in the european sec-
tor:

1 with reference to allegations that both 
the u.s. and the eu filed with the wto 
regarding subsidies received by air-
bus and Boeing from their respective 
governments, the appeal panels of the 
wto condemned both parties decla-
ring a number of received aids illegal 
and forcing governments to suppress 

certain types of aid that both manufac-
turers had been receiving. 

 although both the u.s. and the eu 
have declared victory, trade and tariff 
retaliations could be un-
dertaken if one party con-
siders that the other party 
has not complied with the 
requirements of the wto 
panels. the odds are that 
the threats of retaliations 
will lead the u.s. and the 
eu to establish negotia-
tions in order to determine 
an aid policy framework to replace the 
1992 framework, which was denoun-

ced at the end of the last century by 
the u.s.

 new developments of future aircra-
ft will not be possible without public 

financial support (as it has 
been usual in the past) and 
it is therefore necessary 
to have a framework esta-
blished to avoid complaints 
as in the past which have 
needed more than 10 years 
to have final judgments. it is 
noteworthy the advantage 
of the american aeronau-

tics industry over european industry 
by technological developments that 

a pesar del entorno macroeconómico 
desfavorable anteriormente descrito, 2011 
ha supuesto un año récord para la aero-
náutica con cifras espectaculares tanto a 
niveles de entregas como de pedidos en 
los aviones civiles de más de 100 plazas. a 
pesar de las dificultades de algunas de las 
grandes líneas aéreas (american airlines 
declaró la bancarrota a finales de 2011) el 
auge de las líneas de bajo coste y las previ-
siones de crecimiento de tráfico aéreo en la 
zona asia-Pacífico han tirado fuertemente 
de la demanda y han originado un volumen 
de pedidos que será difícil volver a repetir.

Conviene mencionar dos hechos ocu-
rridos en 2011 y que pueden tener una 
influencia venidera en el sector aeronáu-
tico, con particular incidencia en el sector 
europeo:

1 los paneles de apelación de la omC 
sobre las denuncias que tanto ee.uu. 
como la ue presentaron ante la omC 
sobre los subsidios que airbus y Boeing 
recibían de los respectivos gobiernos 
han condenado a ambas partes de-
clarando ilegales una serie de ayudas 
recibidas y obligando a los gobiernos a 
suprimir cierto tipo de ayudas que am-
bos constructores venían recibiendo. 

  aunque tanto ee.uu. como la ue han 
declarado victorias respectivas queda 
en el aire posibles represalias comer-
ciales y arancelarias si se consi-
dera que la parte contraria no 
ha cumplido con lo estipu-
lado por los paneles de la 
omC. lo más probable 
es que las amenazas 
de represalias lleven a 
ee.uu. y la ue a estable-
cer negociaciones para 
determinar un marco de 
ayudas que reemplace al de 
1992 y que fue denunciado a finales del 
siglo pasado por ee.uu. 

  los nuevos desarrollos de aviones 
futuros no podrán hacerse sin apoyos 
financieros públicos (como ha venido 
siendo habitual en el pasado) y por 

tanto, es necesario que exista 
un marco que evite denun-

cias como las pasadas y 
que han tardado más de 10 
años en tener sentencias 
definitivas. Cabe destacar 
la ventaja de la industria 

aeronáutica americana sobre 
la europea por los desarrollos 

tecnológicos que vienen directa-
mente sufragados por los presupues-
tos de defensa americanos y que luego 

2011 ha supuesto  
un año récord para la 

aeronáutica con cifras 
espectaculares tanto a 

niveles de entregas como 
de pedidos en los aviones 

civiles de más de 100 
plazas
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are directly borne by american defen-
se budgets which may then be trans-
ferred to civil aircraft (generally, r&d 
budgets of usa are 4 to 6 times higher 
than those of the eu).

2 in 2011 the eu adopted the new emis-
sions trading scheme (ets) that was 
approved by the european Parliament 
and subsequently sanctioned by the 
european Court of Justice. 

the ets has entered into force and 
will oblige all the airplanes overflying the 
european union territory to pay a fee for 
the pollution that they may cause. such 
legislation, whose first payments will start 

in 2013, has caused very negative reac-
tions in third countries, including the u.s., 
russia, China, india, Brazil, australia and 
some middle east countries. efforts are 
being made in order to reach an agree-
ment within the iCao before 2013, given 
the global nature of aviation for which 
global solutions are therefore required. if 
that agreement is not achieved, there are 
already emerging threats of retaliation in 
case of unilateral implementation of the 
directive by the eu. such retaliations can 
be the cancellation of airbus contracts 
not yet entered (China has already threa-
tened with it) and the restriction of over-
flight rights by some countries (russia and 
india). in addition, the u.s. Congress has 

forbidden american airlines to pay such 
fees.

Globally, airlines have had a significant 
increase in air traffic over 2010. according 
to iata, air passenger traffic increased by 
6% compared to 2010, with an increase 
of 7% on international routes and a 4.2% 
on domestic routes. these figures widely 
vary by geographic area. the air traffic 
on domestic routes in the u.s. decreased 
by 1%, although it increased over 17% in 
China, also with notable increases in in-
dia, Brazil and russia. the growth rates 
in europe have been more moderate than 
average. 
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pueden transferirse a los aviones civi-
les (por regla general los presupuestos 
de i+d de ee.uu. son entre 4 y 6 veces 
superiores a los de la ue).

2 durante 2011 la ue aprobó el nuevo 
esquema de Comercio de emisiones 
(emissions trading scheme, ets) que 
fue aprobado por el Parlamento euro-
peo y sancionado posteriormente por 
la Corte europea de Justicia. 

el ets ha entrado en vigor y obligará a 
todos los aviones que sobrevuelen el te-
rritorio de la unión europea a pagar una 
tasa por las contaminaciones que puedan 
originar. dicha normativa, cuyos prime-
ros pagos serán en 2013, ha provocado 
reacciones muy negativas en países ter-
ceros, entre ellos ee.uu., rusia, China, 
india, Brasil, australia y países de oriente 
medio. se está tratando de que antes de 

2013 pueda alcanzarse un acuerdo en el 
seno de la oaCi dado el carácter global 
de la aviación y que, por tanto, requiere 
soluciones globales. de no conseguirse 
ese acuerdo están ya apareciendo voces 
con amenazas de represalias en caso de 
aplicación unilateral de la directiva por 
parte de la ue. dichas represalias pueden 
llegar a la anulación de contratos aún no 
firmados de airbus (China ya ha amena-
zado) como a restricción de los derechos 
de sobrevuelo por algunos países (rusia e 
india). además el Congreso de los ee.uu. 
ha prohibido a las aerolíneas americanas a 
pagar dichas tasas.

a nivel mundial, las líneas aéreas han 
tenido un incremento notable del tráfico 
aéreo respecto a 2010. según la iata el 
tráfico aéreo de pasajeros aumentó un 6% 
respecto a 2010 con un aumento del 7% en 
rutas internacionales y un 4,2% en rutas 
domésticas. estas cifras varían considera-
blemente por zonas geográficas. el tráfico 
aéreo en rutas domésticas en ee.uu. dismi-
nuyó en un 1% pero sin embargo aumentó 
más de un 17% en China con incrementos 
también notables en india, Brasil y rusia. 
los crecimientos en europa han sido más 
moderados que la media. 

Con los resultados del aumento del tráfi-
co en 2011 estamos en cifras de un aumen-
to superior al 11% con respecto a las cifras 
que existían con anterioridad a la crisis. el 
carácter global de la aviación se ha bene-
ficiado del efecto tractor de las economías 
de los países emergentes, efecto que con-
tinuará en el futuro pero con menor fuerza.

además las líneas aéreas están toman-
do medidas para alcanzar niveles de ren-
tabilidad, aunque bajos pero positivos, con 
estrategias para hacer frente al aumento 
del coste de combustible y la competencia 
de las líneas de bajo coste. no es sorpren-
dente que grandes compañías como ibe-
ria, lufthansa y otras estén pensando en 
la creación de filiales de bajo coste para 
aquellas rutas con menor ocupación y/o 
baja rentabilidad.

“ A nivel mundial, las 
líneas aéreas han tenido 

un incremento notable 
del tráfico aéreo respecto 

a 2010 ”
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with the results of traffic increase in 
2011, the increase exceeds 11% with res-
pect to the figures prior to the crisis. the 
global nature of aviation has benefited 
from the pulling effect of the economies of 
emerging countries. this effect will conti-
nue in the future, but with a lesser degree 
of intensity.

in addition, airlines are taking steps 
to achieve low but positive profitability 
levels, with strategies to cope with the 
increase in the cost of fuel and the com-
petition from low-cost airlines. it is not 
surprising that large companies such as 
iberia, lufthansa and others are conside-
ring the creation of low-cost subsidiaries 

for the routes with lower occupancy and/
or profitability.

Prospects for growth in worldwide air 
traffic have made 2011 to be 
a record year in net orders for 
the two large manufacturers: 
Boeing with 805 raising its or-
der book to 3,771 and airbus 
with 1,419 and an order book 
that has already reached 
4,437 units. the impressive 
figures of airbus have been 
achieved thanks to new or-
ders for the a-320neo. this 
aircraft has registered record sales (1,226 
units in 2011) since the program was 

launched. Presumably, in 2012, airbus or-
ders will fall while Boeing orders will rise 
thanks to its new model B-737max laun-
ched last year.

with the outlined figures 
of orders, the market share is 
64% for airbus in number of 
units, becoming 54% in eco-
nomic value due to orders for 
Boeing’s wide-aisle aircraft 
(B-777 and B-787) that have 
surpassed airbus and whose 
economic value is higher than 
those of single-aisle aircraft 

(type a-320) where airbus has received 
orders for more than twice its competitor.
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las perspectivas de crecimiento del trá-
fico aéreo a nivel mundial han hecho que  
el año 2011 haya sido un año récord en pe-
didos netos para los dos grandes construc-
tores: Boeing con 805 que eleva su cartera 
de pedidos a 3.771 y airbus con 1.419 y una 
cartera de pedidos que ya alcanza las 4.437 
unidades. las impresionantes cifras de air-
bus han sido debidas a los nuevos pedidos 
para el a-320neo, avión que ha registrado 
el récord de ventas (1.226 unidades en 
2011) desde que se lanzó el programa. es 
de suponer que, en el año 2012, los pedidos 
de airbus desciendan mientras que suban 
los de Boeing debido a su nuevo modelo B-
737max lanzado el año pasado.

Con las cifras de pedidos reseñada la 
cuota de mercado es del 64% para airbus 
en número de unidades que se transforma 

en un 54% en valor económico debido a los 
pedidos de Boeing de los aviones de pasi-
llo ancho (B-777 y B-787) que han superado 
a los de airbus y cuyo valor económico es 
superior a los de aviones de pasillo único 
(tipo a-320) donde airbus ha recibi-
do más del doble de pedidos que 
su competidor.

desde el punto de vista 
de fabricación, el año 2011 
también supuso un año ré-
cord en entregas con un to-
tal de 1.021 unidades entregas 
entre los constructores: Boeing, 
477; airbus, 534. debido a la sustan-
ciosa cartera de pedidos (unos 8 años de 
producción para ambos) y a las expectati-
vas de futuros contratos los dos fabrican-
tes han iniciado programas de incremento 

de producción con lo que las entregas del 
año que viene superarán a las cifras de 
2011.

Boeing realizó la primera entrega de su 
nuevo modelo B-787 una vez supe-

rados los problemas técnicos y 
de fabricación inherentes a un 

modelo de avión totalmente 
nuevo y donde la fibra de 
carbono supone un porcen-
taje muy elevado (superior 
al 50%) de la estructura del 

avión.

Por su parte, Bombardier recibió 
249 pedidos (191 de aviones de negocios, 
54 para aviones comerciales y 4 para avio-
nes anfibios) y entregó 245 unidades (163 
aviones de negocios, 78 a líneas aéreas y 

Con los resultados  
del aumento del tráfico 

en 2011 estamos en cifras 
de un aumento superior 

al 11% con respecto a las 
cifras que existían con 

anterioridad a la  
crisis
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from a manufacturing point of view, the 
year 2011 also marked a record year for 
deliveries with a total of 1,021 units bet-
ween the two manufacturers: Boeing, 477; 
airbus, 534. due to the substantial order 
book (about 8 years of production for both) 
and expectations of future contracts, both 
manufacturers have started programs to 
increase production, so that deliveries of 
next year will exceed the figures of 2011.

Boeing made the first delivery of its new 
model B-787 after overcoming the techni-
cal and manufacturing problems inherent 
in an entirely new aircraft model where 
carbon fiber represents a very high per-
centage (over 50%) of the airplane struc-
ture.

meanwhile, Bombardier received 249 
orders (191 business jets, 54 commercial 
aircraft and 4 amphibious aircraft) and deli-
vered 245 units (163 business jets, 78 to air-
lines and 4 amphibious units). the company 
has orders for 133 units of its new Cseries 
model, 24 units of the CrJ series and 48 of 
the q series of regional turboprops.

the other aircraft manufacturer, em-
braer, last year delivered 205 aircraft from 
which 105 were commercial aircraft and 
99 business jets. this company has an 
order book exceeding 200 aircraft (combi-
ning erJ and eseries models).

despite the economic crisis, it is still 
estimated a sustained growth in air traffic 

over the next 20 years. although smaller, 
the growth of emerging countries with 
high population densities will be those 
which will generate more demand for air-
craft. at the same time, the need to travel 
will continue in developed countries which 
will take advantage of the prices that low-
cost companies or tour operators will 
offer. obviously, air traffic growth will not 
be uniform in all geographical areas: asia 
is the area offering more growth mainly 
due to the pull exerted by China, india and 
middle east countries. it is encouraging to 
see that the 20-year forecasts made by the 
two major manufacturers are similar.

in their respective 2011-2030 projec-
tions, both Boeing and airbus estimate 

4 unidades anfibias). de su nuevo modelo 
Cseries tiene pedidos por 133 unidades 
mientras que su cartera de pedidos de la 
serie CrJ es de 24 unidades y la de los tur-
bohélices regionales de la serie q alcanza 
los 48 aviones.

el otro fabricante de aviones, embraer 
entregó el año pasado 205 aviones de los 
cuales 105 correspondieron a aviones 
comerciales y 99 a aviones de negocios. 
tiene una cartera de pedidos superior a 
los 200 aviones (modelos erJ y eseries 
combinados).

a pesar de la crisis económica sigue 
habiendo previsiones de crecimiento sos-
tenido del tráfico aéreo para los próximos 
20 años. los crecimientos, aunque meno-
res, de los países emergentes con gran-
des densidades demográficas serán los 
que más demanda de aviones generen. 
al mismo tiempo, la necesidad de viajar 
continuará en los países desarrollados que 
se aprovecharan de los precios que las 
compañías de bajo coste o los que los tour 
operadores van a ofrecer. evidentemente 
el crecimiento del tráfico aéreo no será 
homogéneo en todas las zonas geográfi-

cas: asia es la zona que ofrece un mayor 
crecimiento fundamentalmente debido 
al tirón que ejercen China, india y países 
de oriente medio. resulta alentador com-
probar que las previsiones que hacen los 
dos grandes constructores a 20 años son 
similares.

tanto Boeing como airbus en sus res-
pectivas previsiones 2011-2030 estiman 
que en esos 20 años se entregarán unos 
27.000 aviones nuevos  de más de 100 pla-
zas que se reparten al 50% entre las dos 
décadas. también se estima que se en-
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that in those 20 years some 27,000 new air-
craft with more than 100 seats will be deli-
vered, shared at 50% in every decade. it is 
also estimated that around 1,000 new units 
exclusively dedicated to cargo will be deli-
vered. these new deliveries are based on 
an annual growth of 4.8% in air traffic and 
very similar figures for cargo traffic. the-
se figures include both the needs of fleet 
growth due to increased traffic and the 
replacement of old aircraft (about 10,000 
units) by aircraft with lower fuel consump-
tion and less polluting. if these forecasts 
are met - with an average of deliveries of 
about 1,350 aircraft per year - manufac-
turers will be forced to productivity gains 
beyond those already undertaken, with 
significant reductions in manufacturing 
cycle, since it is a volume of deliveries 
much higher than the volume 
achieved so far.

Plans undertaken by both 
manufacturers to increase 
production can be limited 
by the capabilities of their 
supply chains that do not 
have the technological and/
or financial capacity (ob-

taining credit, new outsourcing policy of 
pulling companies) to reach the levels that 
may be required. another aspect that can 
influence the above-mentioned limitation 
is the fragmentation of the supply chain.

70% of new airplanes will be single-ais-
le aircraft accounting for 48% of turnover 
(approx. eur 1.5 billion). this is due to an 
increase in transport demand from emer-
ging countries and low-cost airlines, and 
a strong demand in the u.s. for domestic 
lines.

twin-aisle and long-range aircraft have 
a higher growth than single-aisle aircraft, 
representing 22% of deliveries but with 
43% of the turnover (approx. eur 1.3 bi-
llion). high fuel costs will force airlines 

to replace their older aircraft 
by new models (B-787, a-350) 
that also offer similar or even 
higher capabilities (depending 
on the model) than those now 
in operation.

large aircraft (B-747-8, 
a-380) will have a more mo-
dest growth, representing 

2.4% of deliveries with a turnover of 6.6% 
(approx. eur 210 million).

it is also expected that small regional 
jets are replaced by larger single-aisle air-
craft (100-120 seats) in short-haul routes.

By total number of new deliveries, the 
first country is usa followed by China. 
this ranking is reversed considering tur-
nover, since the deliveries to China contain 
more twin-aisle airplanes which are more 
expensive. it is noteworthy that the uae 
are in third place in terms of turnover but 
are only sixth in number of deliveries. this 
is due to the expansion of its airlines that 
buy mostly twin-aisle and large-capacity 
aircraft.

tregarán unas 1.000 unidades nuevas de-
dicadas exclusivamente a la carga. estas 
nuevas entregas están basadas en unos 
crecimientos anuales del tráfico de 4,8% 
y cifras muy similares de crecimiento de 
carga. esas cifras incluyen tanto las nece-
sidades de crecimiento de flota debido al 
aumento de tráfico como la reposición de 
aviones viejos (cerca de 10.000 unidades) 
por otros con menor consumo de 
combustible y menos contami-
nantes. de cumplirse esas 
previsiones, se entregarían 
a una media de unos 1.350 
aviones por año, los fabri-
cantes se verán forzados a 
aumentos de productividad 
adicionales a los ya empren-
didos, con reducciones notables 
de ciclo de fabricación ya que supo-
ne un volumen de entregas muy superior a 
lo conseguido hasta ahora.

los planes emprendidos por ambos fa-
bricantes de aumento de producción pue-
den verse limitados por las capacidades de 
sus líneas de suministro que no tengan la 
capacidad tecnológica y/o financiera (ob-
tención de créditos, nueva política de sub-
contrataciones de las empresas tractoras) 
para alcanzar los niveles que les puedan 
exigir. la atomización de la cadena de su-

ministros es otro aspecto que puede influir 
en la limitación antes mencionada.

el 70% de los nuevos aviones serán de 
pasillo único y representan un 48% del 
volumen de negocio (aprox. 1,5 millardos 
de euros). ello es debido al incremento 
de demanda de transporte de los países 
emergentes, el aumento de líneas de bajo 

coste y una demanda muy fuerte en 
ee.uu. para líneas domésticas.

los aviones de doble pasi-
llo y largo alcance tienen un 
crecimiento superior a los 
de pasillo único y represen-

tan el 22% de las entregas 
pero con un 43% de la cifra de 

negocio (aprox. 1,3 millardos de 
euros). los altos costes de combusti-

ble forzarán a las líneas aéreas a reempla-
zar sus aviones más antiguos por los nue-
vos modelos (B-787, a-350) que, además 
ofrecen capacidades similares o incluso 
superiores (según las versiones) a los que 
ahora está en operación.

los aviones de gran capacidad (B-747-8, 
a-380) tendrán un crecimiento más modes-
to, representarán un 2,4% de las entregas 
con una cifra de negocio del 6,6% (aprox. 
0,21 millardos de euros).

también es previsible que los pequeños 
aviones regionales sean reemplazados por 
aviones de pasillo único más grandes (100-
120 plazas) en rutas de corta distancia.

Por número total de nuevas entregas 
aparece en primer lugar ee.uu. seguido 
de China, ranking que se invierte si con-
sideramos la cifra de negocio ya que las 
entregas a China contienen más aviones 
de doble pasillo y, por tanto, más caros. es 
de notar que los emiratos Árabes aparecen 
en tercer lugar por volumen de negocio 
pero sólo están en sexto lugar en número 
de entregas. esto es debido a la expansión 
de sus líneas aéreas que compran mayor-
mente aviones de doble pasillo y de gran 
capacidad.

“ El 70% de los nuevos 
aviones serán de pasillo 
único y representan 
un 48% del volumen 
de negocio (aprox. 1,5 
millardos de euros) ”

Tanto Boeing  
como Airbus en sus 

respectivas previsiones 
2011-2030 estiman que en 

esos 20 años se entregarán 
unos 27.000 aviones 

nuevos  de más  
de 100 plazas
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La crisis económica ha llevado a reducciones muy 

considerables en los presupuestos de defensa 

de los países desarrollados, con cortes drásticos 

en las inversiones que pueden llevar incluso al 

replanteamiento de grandes programas ya contratados 

(Eurofighter, A-400M, Tigre, NH-90) que si llegan a una 

reducción en el número de unidades pueden suponer un 

retraso en las entregas. Esta situación, unida a la falta 

de nuevos futuros programas de sistemas aéreos, hace 

que las perspectivas del para la aeronáutica defensa 

no aparezcan tan prometedoras como en el caso del 

mercado civil.

Además, en 2011, hay que destacar hechos muy 

significativos que afectan al mercado de la defensa en 

particular. 

The economic crisis has led to very substantial 

reductions in defense budgets of the developed 

countries, with drastic cuts in investments that can even 

lead to rethinking already contracted major programs 

(Eurofighter, A-400M, Tiger, NH-90). If they come to a 

reduction in the number of units, this may pose a delay 

in deliveries. This situation, together with the lack of 

new future programs of air systems, makes the outlook 

for aeronautics defense not to be as promising as for the 

civil market.

In addition, in 2011, there have been significant events 

affecting the defense market in particular. 

el sector  
aeronáutico

defensa
t h e  d e f e n s e  

av i at i o n  s e C t o r
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on the one hand, there is the transposi-
tion of the eu directives on procurement 
of defense goods and services aiming to 
open defense domestic markets in order to 
establish a single defense market in euro-
pe. this directive means that the member 
states should make public all procurement 
programs (except those considered es-
sential for their security) opening up a way 
for non-national suppliers and drastically 
limiting off-sets within the eu (which may 
favor others suppliers, i.e. usa). it remains 
to be seen whether the different member 
states apply this directive with uniform 
criteria. 

on the other hand, there is the franco-
British treaty on defense. all programs 
jointly carried out within the treaty are 
automatically excluded from the directi-
ve, which can mean an advantage for the 
defense industries of those two countries. 
furthermore, these are the two countries 
with higher defense budgets and greater 
defense industrial base of the eu. this 
treaty is an additional obstacle to the 
creation of the single market in defense 
which was intended by the eu directive. 

another major obstacle to the creation of 
a single market is the demand atomiza-
tion within the eu due to the very different 
needs of the armed forces of the member 
states (both in new capabilities and in the 
time that they will need them), even among 
the six big countries signatories to the 
loi (Germany, spain, france, italy, united 
Kingdom and sweden).

the economic situation 
in spain has led to defer 
payments to companies for 
certain programs. this has 
meant a loss for many of 
them, so much more, as far-
ther down in the supply chain.

adding to this the lack of 
new procurement programs, 

both national and cooperation programs, 
we are in a very critical situation because 
technological skills that have cost deca-
des to acquire, besides, with public funds, 
may be lost: companies are bound to redu-
ce costs and expenses incurred by engi-
neering departments are strong candida-
tes to suffer cuts. those cuts could mean 
irreversible losses since the training of de-
sign technicians takes decades to reach 

the maximum levels. the loss 
of technicians seeking better 
prospects in other sectors is 
again virtually unrecoverable 
once economic conditions 
allow new investments in de-
fense. it is therefore urgently 
necessary to develop r&d 
programs, both nationally and 
through the european defen-

Por un lado está la transposición de las 
directivas de la ue sobre adquisiciones de 
bienes y servicios de defensa que pretende 
abrir los mercados nacionales de defensa 
de cara a establecer en europa un mercado 
único de defensa. esta directiva supone que 
los estados miembro deben hacer públicos 
todos los programas de adquisiciones (sal-
vo aquellos que consideren afectan a inte-
reses imperiosos de su seguridad) abriendo 
la posibilidad a suministradores no nacio-
nales y limitando drásticamente los off-sets 
dentro de la ue (lo cual puede favorecer a 
suministradores terceros, i.e. ee.uu.). fal-
ta por ver si los distintos estados miembro 
aplican la directiva con criterios homogé-
neos. 

Por otro lado está el tratado franco-bri-
tánico sobre defensa. todos los programas 
que de forma conjunta se hagan dentro del 
tratado están automáticamente excluidos 
de la directiva con lo cual puede suponer 
una ventaja para las industrias de defensa 
de esos dos países que, además, son los 
dos países con mayores presupuestos de 
defensa y con mayor tejido industrial de de-
fensa de la ue. este tratado supone un obs-
táculo adicional a la creación del mercado 
único de defensa que era lo pretendido por 
la directiva comunitaria. otro gran obstá-
culo para la creación de un mercado único 

es la atomización de la demanda dentro de 
la ue debido a que las necesidades de las 
ff.aa. de los distintos estados miembro son 
muy diferentes (tanto en nuevas ca-
pacidades como en el tiempo en 
que las van a necesitar), inclu-
so entre los seis grandes paí-
ses que fueron signatarios 
de la loi (alemania, españa, 
francia, italia, reino unido y 
suecia).

la situación económica en es-
paña ha llevado a diferir pagos a las 
empresas para ciertos programas lo que 
ha supuesto un quebranto para muchas de 
ellas, tanto más, cuanto más abajo se en-
contrasen en la cadena de suministros.

si a lo anterior añadimos la falta de nue-
vos programas de adquisiciones tanto a 

nivel nacional como en los hasta ahora 
programas en cooperación estamos en 
una situación muy crítica ya que se pueden 

perder competencias tecnológicas 
que han costado décadas en 

adquirir, además, con fondos 
públicos: las empresas están 
abocadas a reducir gastos y 
los gastos originados por los 
departamentos de ingeniería 

son candidatos firmes a sufrir 
recortes. esos recortes pueden 

significar pérdidas irreversibles 
ya que la formación de técnicos de di-

seño lleva décadas en alcanzar sus niveles 
máximos. la pérdida de técnicos que bus-
quen mejores perspectivas en otros secto-
res es prácticamente irrecuperable cuando 
de nuevo las condiciones económicas per-
mitan nuevas inversiones en defensa. es 
por lo tanto imperiosamente necesario que, 

La situación  
económica en España  

ha llevado a diferir pagos 
a las empresas para 

ciertos programas lo que 
ha supuesto un quebranto 

para muchas  
de ellas
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se agency, in order to maintain the defen-
se industrial and technological base, since 
otherwise there is a serious risk of having 
to rely on foreign suppliers for defense 
systems in the future.

however, there is an area in which the 
prospects seem to be more optimistic: 
unmanned aircraft systems (uas) are rea-
ching a height both at national and com-
munity level (high level Panel of the Com-
mission, eda and the industry). uas offer a 
wide range of options and sizes. however, 
due to the aspirations of each eu member 
country, national programs have been de-
veloped in most of them, thus fragmenting 
the possibilities of unifying demands and 
scattering financial resources. these na-
tional initiatives may also be an obstacle 
for the member countries to 
fund european programs un-
der the umbrella of the Com-
mission/eda based on what 
the above-mentioned panel 
might suggest or propose.

in 2011, the first units of a-
330mrtt (multi role tanker 
transport) were delivered 

to customers. this was a sales success 
winning all the tenders (including the 
u.s. which was subsequently cancelled). 
this aircraft has been entirely developed 
by spanish industry, including a refueling 
pole with electric controls.

the economic situation will affect the 
spanish aeronautical industry where the 
impact of the crisis will be deeper, parti-
cularly, in the area of defense. this impact 
will be particularly noticeable in the supply 
chain, as it is mainly comprised of smes 
which will see restricted its access to 
loans even with a good order book for their 
participation in civil aircraft programs. 

most of these companies do not have 
critical mass, both technological and finan-

cial, to meet the requirements 
of pulling companies. this is 
not only due to their policy 
of reduction of suppliers but 
also to a demand for increa-
sed production as a result of 
increasing aircraft deliveries 
to customers. this is a weak 
point of the spanish indus-
trial fabric which will require 

an effort of concentration of the industry 
(through mergers or long-term coopera-
tion agreements) that enable companies 
to compete in an increasingly competi-
tive and globalized market which will be 
determined by technological excellence 
and a tremendous effort in prices. if that 
concentration does not occur, the risk is 
that some of the current suppliers will di-
sappear from the sector being replaced by 
suppliers of other nationalities.

the problems facing the defense avia-
tion industry are described in more detail 
in the 2011 defense and security report, 
also published by tedae.

the activities of the spanish aeronauti-
cal industry in 2011 are described in detail 
in following chapters.

tanto a nivel nacional como a través de la 
agencia europea de defensa, se arbitren 
programas de i+d para poder mantener la 
base industrial y tecnológica de defensa 
ya que de lo contrario se corre un serio 
riesgo de tener que depender, en el futuro, 
de suministradores extranjeros para los 
sistemas de defensa.

existe, sin embargo, un área 
en la que las perspectivas 
parecen ser más optimis-
tas: los sistemas aéreos 
no tripulados (uas) están 
tomando un auge tanto a 
nivel nacional como comu-
nitario (Panel de alto nivel 
de la Comisión, eda e industria). 
los uas presentan una gran variedad 
de posibilidades y tamaños. no obstan-
te, las aspiraciones individualistas de los 
países miembros de la ue han hecho que 
hayan aparecido programas nacionales 
en la mayoría de ellos lo que atomiza las 
posibilidades de unificar demandas y dis-
grega recursos financieros. estas iniciati-
vas nacionales también pueden debilitar 
las posibilidades de los países miembros 
estén dispuestos a financiar programas 
europeos bajo el paraguas comunitario 
Comisión-eda en función de lo que el pa-

nel mencionado anteriormente pudiese 
sugerir o proponer.

en el año 2011 se realizaron las prime-
ras entregas a clientes del a-330mrtt 
(avión multiuso para transporte y reabas-
tecimiento en vuelo) que ha constituido un 

éxito de ventas ganando todos los con-
cursos en los que se ha presenta-

do (incluyendo los ee.uu. que 
fue posteriormente anulado) 

y cuyo desarrollo ha sido 
realizado íntegramente por 
la industria española, inclu-
yendo la pértiga de reposta-

je con mandos eléctricos.

la situación económica va a 
incidir en la industria aeronáutica es-

pañola donde los efectos de la crisis van 
a ser más profundos, particularmente, en 
el área de defensa. este efecto va a ser 
particularmente notable en la cadena de 
suministros ya que la mayoría son Pymes 
y que van ver restringidas sus accesos a 
créditos incluso con una cartera de pedi-
dos buena por sus participaciones en los 
programas de aviones civiles. 

la mayoría de ellas no tienen masa crí-
tica, ni tecnológica ni financiera, para po-

der hacer frente a los requerimientos que 
les van a exigir las empresas tractoras de-
bido no solo a su política de disminución 
de suministradores sino también a una de-
manda de aumento de producción como 
consecuencia de incrementar las entre-
gas de aviones a clientes. este es un punto 
débil del tejido industrial español que va a 
demandar un esfuerzo de concentración 
del sector (mediante fusiones o acuerdos 
de cooperación a largo plazo) que permita 
a las empresas competir en un mercado 
cada vez más competitivo y globalizado 
que va a estar determinado por la exce-
lencia tecnológica y con una tremenda 
exigencia en los precios. de no producirse 
esa concentración existe el peligro de que 
algunos de los suministradores actuales 
desaparezcan del sector siendo sustitui-
dos por otros de otra nacionalidad.

los problemas a los que se enfrenta la 
industria aeronáutica de defensa están 
descritos con mayor detalle en el informe 
de defensa y seguridad 2011 publicado 
también por tedae en un volumen espe-
cífico.

en capítulos siguientes se describen 
con detalle las actividades de la industria 
aeronáutica española en 2011.

La situación  
económica va a 

incidir en la industria 
aeronáutica española 
donde los efectos de 

la crisis van a ser más 
profundos
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En 2011 Airbus ha vuelto a superar su cifra de aviones entregados as-

cendiendo ésta a 534 y ha conseguido un total de 1.419 pedidos netos 

lo que supone un incremento de su cartera de pedidos de 885 unida-

des. Estas cifras de contratación suponen un 60% del mercado mundial 

de aviones de más de 100 plazas y conforman una cartera de pedidos de 

4.437 aviones, lo que viene a ser la producción de los próximos 7/8 años 

de la Compañía.

Con las entregas realizadas en 2011 la cifra de negocios ha ascendido 

hasta los 33.103 millones de euros, de los cuales 2.504 pertenecen a Airbus 

Military y la valoración de la cartera de pedidos asciende a más de 496 

millardos de Euros, lo que supone un 24% más que a finales del año 2010

La Compañía Airbus SAS, integra cuatro filiales, Airbus Operations 

S.L., Airbus Operations S.A.S, Airbus Operations LTD y Airbus Operations 

GMBH, en España, Francia, Reino Unido y Alemania respectivamente y su 

accionista único es EADS NV.

En lo que respecta a la filial española, “Airbus Operations SL es respon-

sable del diseño, desarrollo y fabricación de componentes estructurales 

para todos los modelos de aviones Airbus. En sus plantas de Getafe (Ma-

drid), Illescas (Toledo) y Puerto Real (Cádiz), Airbus España da empleo a 

3.000 personas y forma junto con la planta de Stade en Alemania y la de 

Harbin en China, el “Centro de Excelencia de fuselaje posterior y empe-

naje”.

In 2011, Airbus again exceeded its number of aircraft delive-
red, amounting to 534 units, and achieved a total of 1,419 net orders, 
meaning an increase of 885 units in its order book. These contracting 
figures correspond to 60% of the world market for aircraft with more 
than 100 seats, and make up an order book of 4,437 units, representing 
the production of the Company for the next 7/8 years.

With the deliveries made in 2011, turnover amounted up to EUR 33.103 
billion, of which 2.504 billion belong to Airbus Military, and the value of 
the order book amounts to over EUR 496 billion, representing 24% more 
than at the end of 2010.

The company Airbus SAS integrates four subsidiaries: Airbus Ope-
rations SL, Airbus Operations SAS, Airbus Operations LTD and Airbus 
Operations GMBH, in Spain, France, United Kingdom and Germany, res-
pectively, and the sole shareholder is EADS NV.

The Spanish subsidiary Airbus Operations SL is responsible for the 
design, development and manufacture of structural components for all 
Airbus aircraft models. Airbus Spain employs 3,000 people at its plants 
in Getafe (Madrid), Illescas (Toledo) and Puerto Real (Cadiz), and to-
gether with the Stade plant in Germany and the Harbin plant in China, 
they form the “Centre of Excellence for aft fuselage and empennage”.

2011 Informe Anual www.tedae.org

“ Con las entregas realizadas 
en 2011 la cifra de negocios 

ha ascendido hasta los 33.103 
millones de euros, de los cuales 

2.504 pertenecen a Airbus 
Military ”
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in 2011, the company had a turnover of 
eur 832 million, meaning that has doubled 
turnover in the past 10 years.

the company is not only responsible 
for the components that manufactures, 
equips and supplies by itself, but also for 
the components awarded to the compa-
nies of its “strategic supply Chain”, acitu-
rri, aernnova and alestis.

the increasing use of composite ma-
terials in aircraft structure and the lea-
dership of airbus operations sl in these 
technologies have allowed an increase in 

its participation and lead the “plateaus” in 
new programs.

airbus operations sl, and what is equa-
lly important, its supply chain, participates 
in increasing percentages in 
all ongoing programs of ci-
vil aircraft: single-aisle a320 
family, long range a330 and 
a350 family, and the double-
deck, wide-body jet airliner 
a380.

in the a320 and a330 fami-
lies, participation is related to 

the rights of partnership that the spanish 
Government had on the economic interest 
Group airbus industrie, of around 4.2%.

since the establishment of the airbus 
Company, partnership rights 
are replaced by competitive-
ness, both in technologies and 
costs. in this new situation, 
and thanks to its experience 
and knowledge of composite 
materials, airbus operations 
sl gets much higher stakes. 
the a380 exceeded 8%, and 
regarding the a350, 11% was 

su volumen de negocio en el año 2011 ha 
sido de 832 millones de euros lo que supone 
doblar la facturación en los últimos 10 años

su responsabilidad excede de los com-
ponentes que fabrica, equipa y entrega, 
por si misma, alcanzando también los 
componentes adjudicados a las empresas 
que forman su “Cadena estratégica de 
suministro” de aeroestructuras, aciturri, 
aernnova y alestis.

la cada vez mayor utilización de mate-
riales compuestos en la estructura de los 
aviones y el liderazgo de airbus opera-
tions s.l. en estas tecnologías, ha permi-
tido incrementar su participación y liderar 
los “plateau” en los nuevos programas.

airbus operations sl, y lo que es igual 
de importante, su cadena de suministro, 

participa en porcentajes cada vez mayo-
res en todos los programas en curso de 
aviones civiles, familia de pasillo único 
a320, familia de largo rango a330, a350 y 
en el avión de gran capacidad o doble cu-
bierta el a380.

en las familias a320 y a330 
la participación está relacio-
nada con los derechos de 
partenariado que tenía el 
Gobierno español en el Gru-
po de interés económico air-
bus industrie, en torno al 4,2%.

a partir de la constitución de 
airbus como sociedad, los derechos de 
partenariado son sustituidos por la com-
petitividad, tanto en tecnologías como en 
costes. en esta nueva situación, airbus 
operations sl consigue, gracias a su ex-

periencia y conocimiento de los materia-
les compuestos, participaciones mucho 
mayores. en el a380 se superó el 8% y 
en el a350, dando entrada directa a su 
cadena de suministro a través de sus su-

ministradores principales alestis, 
aernnova y aciturri, se supero 

el 11%.

esta mayor participación 
es fruto de las inversiones 
en i+d acometidas por los 
gobiernos sucesivos que 

permitieron adquirir tecnolo-
gías que dieron ventajas com-

petitivas a la industria española.

a la vez que eads toma la decisión de 
desvincular carga de trabajo con porcen-
taje accionarial, se pone en marcha la 
estrategia “make or Buy”. esta estrate-

En lo que respecta  
a la filial española, “Airbus 

Operations SL  
es responsable del diseño, 
desarrollo y fabricación de 
componentes estructurales 
para todos los modelos de 

aviones Airbus

Annual Report 2011
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exceeded as a result of the participation 
of its supply chain, the companies alestis, 
aernnova and aciturri.

this increased participation is the re-
sult of investments in r&d undertaken 
by successive governments that allowed 
acquiring technologies giving competitive 
advantages to the spanish industry.

at the same time that eads made a 
decision to detach workload from share-
holding percentage, the “make or Buy” 
strategy was initiated. according to this 
strategy, once a technological process 
has matured within a program, it is inte-
grally outsourced.

this strategy enabled the creation of a 
subcontractors base (tier 1) capable of 
producing airframes, engineering, sys-

tems and complete intermediate assem-
blies. these subcontractors must be able 
to participate in any project sharing risks 
with the pulling company, and leading their 
own supply chain.

the a350xwB was instrumental in the 
creation of these supply chains, as the ele-
ments that would be directly undertaken 
by the leaders of the supply chain were 
defined from the pre-design phase.

however, the major challen-
ge in the future is to increase 
the manufacturing pace of the 
supply chain:

as from 2013, the a320 fa-
mily reaches 42 aircraft a 
month, keeping this pace du-
ring the planned timeframe. 

the launch of the a320 neo with new 
engines and aerodynamic improvements 
will maintain very high rates of production 
during the next few years.

suffice it to recall that 1,100 units were 
sold only in the year 2011.

something similar is also occurring in 
the other programs: the a330 raises its 
number of aircraft per month to 10 in the 

year 2014; the a350 begins 
with 6 deliveries in 2014, 
considerably rising this figu-
re in the years 2015 (35) and 
2016 (65); the a380 program 
will recover the 3 aircraft per 
month to reach the figure of 
3.5 and deliver the expected 
39 planes per year.

gia consiste en que una vez madurado un 
proceso tecnológico en un programa, se 
externaliza, con una perspectiva integral.

dicha estrategia ha permitido la crea-
ción de un tejido de subcontratistas (tier 
1) que son capaces de producir aeroes-
tructuras, ingeniería, sistemas y montajes 
intermedios completos y que deben ser 
capaces de integrarse en un proyecto a 
riesgo compartido con la empresa tracto-
ra, liderando su propia cadena de suminis-
tro.

el a350xwB sirvió de instrumento para 
la creación de estas cadenas de suminis-
tro al definirse desde la fase de prediseño, 
que elementos serían acometidos direc-

tamente por los líderes de la cadena de 
suministro.

sin embargo, el gran reto futuro se 
encuentra en la cadena de sumi-
nistros al incrementarse las 
cadencias de fabricación:

la familia del a320 al-
canza a partir del año 2013 
los 42 aviones al mes, man-
teniendo durante el horizon-
te temporal planificado esta 
cadencia. el lanzamiento del a320 
neo con nuevos motores y mejoras aero-
dinámicas mantendrá ritmos de produc-
ción muy altos durante los próximos años.

Baste recordar que solo en el año 2011 
se vendieron 1.100 unidades.

en los demás programas también 
ocurre algo similar: el a330 sube 

su número de aviones por mes 
a 10 en el año 2014; el a350 
comienza con 6 entregas a 
cliente en el año 2014 y va 
aumentando de forma con-
siderable, los años 2015 (35) 

y 2016 (65); el programa a380 
recuperará los 3 aviones mes 

para llegar a los 3,5 y entregar los 
39 aviones año esperados.

La familia  
del A320 alcanza a partir 

del año 2013 los 42 aviones 
al mes, manteniendo 
durante el horizonte 

temporal planificado esta 
cadencia
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LARGE AIRCRAFT

A-380, more than 500 passengers

in 2011, 26 units of this model were deli-
vered which is 45% more than in 2010 but 
still far from the 39 units initially planned.

aircraft operation began to be affected 
by the appearance of cracks in the wings 
that, although not affecting safety, origi-
nated inspections on their planes by the 
airlines. the origin of the problem was dis-
covered later by airbus and the solution is 
already being implemented. however, this 
incident resulted in penalties to airbus of a 
certain scale.

aciturri is the main supplier of airbus in 
the zone 3.1 of the aircraft belly fairing, as 
well as of zones 2, 3.3 and machined ele-

mental parts of the 3.1. in 2011, the Company 
delivered the airplane number 100 of zone 2 
and managed to recover 100% of the delays 
accumulated by previous suppliers in deli-
veries of duct and housing of section 19.1.

during the year 2011, Cesa continued de-
livering equipment to airbus for the system of 
hydraulic reservoirs, including spare parts, 
from the 24-hour aoG support Centers.

simultaneously, Cesa signed with air-
bus the definition and implementation of 
a new improvement in the Pressurization 
system of the hydraulic reservoir.

in total, in 2011, Cesa delivered 26 sets 
of hydraulic reservoirs and 22 nose lan-
ding Gear retraction actuators.

A-350XWB - Up to 375 passengers

all installations of the aircraft structural 
parts were completed during 2011, as well 
as the final assembly line for this new mo-
del in toulouse.

the first flight of the rolls-royce trent 
engine installed on the wing of an a-380 
aircraft occurred in mid-october.

delays are expected in the program for 
about a year, with the first flight scheduled 
for half of 2013 and deliveries a year later.

all major challenges related to new 
technologies were proven on a large 
scale, and the critical design review for 
fuselage’s systems and components was 

GRANDES AVIONES

A-380, más de 500 pasajeros

en 2011 se han entregado 26 unidades 
de este modelo lo que supone un 45% más 
que en 2010 pero lejos aún de las 39 unida-
des previstas inicialmente.

la operación del avión empezó a ver-
se afectada por la aparición de grietas en 
las alas que, no afectando a la seguridad, 
originaron inspecciones de las aerolíneas 
en sus aviones. el origen del problema fue 
descubierto posteriormente por airbus y la 
solución se está ya implantando. sin em-
bargo, este incidente ha causado penaliza-
ciones a airbus de una cierta envergadura.

aciturri es el proveedor principal de air-
bus en la zona 3.1 de la carena ventral del 
avión, en la que es proveedor además de 
las zonas 2, 3.3 y elementales mecaniza-
das de la 3.1. la Compañía ha hecho entre-
ga en 2011 del avión 100 de la zona 2 y ha 
conseguido recuperar al 100% los retrasos 
acumulados por anteriores suministrado-
res en las entregas de ducto y housing de 
la sección 19.1.

durante el año 2011 Cesa siguió entre-
gando a airbus los equipos correspon-
dientes al sistema de los depósitos hi-

dráulicos, incluyendo repuestos desde los 
centros de soporte aoG 24 horas.

en paralelo Cesa ha cerrado con air-
bus la definición e implementación de una 
nueva mejora en el sistema de Presuriza-
ción del depósito hidráulico.

en total, Cea entregó en 2011, 26 con-
juntos de sistema de depósitos hidráu-
licos y 22 actuadores de retracción del 
tren delantero.

A-350XWB- Hasta 375 pasajeros

durante 2011 se terminaron todas las 
instalaciones de partes estructurales  
del avión y se completó la línea de mon-
taje final en toulouse para este nuevo 
modelo.

a mediados de octubre se produjo el 
primer vuelo del motor trent de rolls-roy-
ce instalado en el ala de un avión a-380.

se esperan retrasos en el programa de 
alrededor de un año, con el primer vuelo 
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previsto para mitad de 2013 y entregas un 
año después.

todos los principales retos relacionados 
con las nuevas tecnologías se han demos-
trado en gran escala, y la revisión de dise-
ño crítica para sistemas y componentes del 
fuselaje se han cerrado con éxito junto con 
los socios. es importante destacar que las 
pruebas funcionales de integración de air-
bus y proveedores de sistemas están ahora 
en modo operativo más de un año antes del 
primer vuelo. en el tercer trimestre se ini-
ciará el trabajo en conjuntos de componen-
tes estructurales principales en una serie 
de instalaciones de airbus en europa. 

la instalación de sistemas en los avio-
nes de pre-serie está prevista que comien-
ce en el cuarto trimestre. en total hay 55 
proveedores y 125 paquetes de trabajo.

 airbus comenzó a hacer el primer ele-
mento de fibra de carbono para el fuselaje 

del a350 en la planta de producción de la 
Compañía en illescas, españa. la mayor 
parte del fuselaje está hecho de largos 
paneles de fibra de carbono más fáciles 
de fabricar y ensamblar que secciones 
puramente cilíndricas. sin embargo, para 
la parte trasera del fuselaje, que se estre-
cha, airbus selecciona un barril como la 
estructura óptima. 

en mayo cada proveedor de compo-
nentes estructurales para el programa 
había producido con éxito los compo-
nentes de fibra de carbono. a finales de 
año las secciones esenciales del primer 
avión estuvieron ya en la línea de montaje 
final (fal) de toulouse. en particular, aci-
turri tanto en el diseño estructural como 
en los sistemas del vtP han alcanzado 
en 2011 el estado de madurez necesario 
para lanzar la fabricación en serie, se han 
realizado las entregas previstas para la 
ejecución de los ensayos que validan la 
unión del estabilizador al fuselaje, arran-

cando las actividades de ingeniería de 
materiales y Procesos y se consolidando 
el equipo de instalación de sistemas. en 
lo que se refiere a la sección 19 el equi-
po ha cumplido el calendario de entregas 
previsto y ha definido un complejo pro-
ceso de industrialización, incorporando 
la fabricación mediante rtm de parte de 
los elementos. 

el año 2011 ha significado para sener la 
consolidación del área de utillaje aeronáu-
tico y líneas de producción, con la entrega 
a airbus de las células de producción de 
larguerillos del ala, en las factorías de illes-
cas y stade, y de las estaciones 70 y 71 de 
ensamblaje del estabilizador horizontal del 
a350xwB, en la factoría de Getafe. 

en lo que respecta a ingeniería de ae-
roestructura, cabe destacar los trabajos 
en estudios especiales, donde sobresale 
el área de ruido y vibraciones desde la que 
se han realizado estudio e innovadoras pro-

successfully signed, together with part-
ners. it is important to note that functional 
tests for integration of airbus and systems 
providers are now operational, more than 
one year before the first flight. in the third 
quarter, the work in sets of main structural 
components will begin at different facili-
ties of airbus in europe. 

the installation of systems in pre-series 
aircraft is scheduled to begin in the four-
th quarter. there are 55 suppliers and 125 
work packages in total.

airbus began making the first element of 
carbon fiber for the fuselage of the a350 
at the production plant of the Company 
in illescas, spain. most of the fuselage is 
made of long carbon fiber panels easier 
to manufacture and assemble than purely 

cylindrical sections. however, for the na-
rrowing aft fuselage, airbus selects a ba-
rrel as the optimal structure. 

in may, each supplier of structural com-
ponents for the program had successfully 
produced carbon fiber components. at the 
end of the year, essential sections of the 
first aircraft were already in the final as-
sembly line (fal) in toulouse. in particular, 
both in structural design and vtP systems, 
aciturri reached the level of maturity nee-
ded to launch serial production in 2011, 
planned deliveries were made to conduct 
the tests in order to validate the fuselage/
stabilizer joint, by starting the engineering 
activities of materials and Processes, and 
the systems installation team consolida-
ted. in relation to section 19, the team met 
the planned delivery schedule and defined 

a complex process of industrialization, in-
corporating rtm manufacturing of part of 
the elements. 

the year 2011 meant to sener the con-
solidation in the area of aeronautical too-
ling and production lines, with the delivery 
to airbus of production cells for wing strin-
gers, in the plants of illescas and stade, as 
well as assembly stations 70 and 71 of the 
horizontal stabilizer for the a350xwB, in 
the plant of Getafe. 

with respect to airframe engineering, 
it is worth highlighting the activities ca-
rried out in special studies, where the 
area of noise and vibration is outstan-
ding, deriving in studies and innovative 
proposals that have been conducted 
both for turboprops and openrotor. on 
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puestas tanto para turbohélices como para 
openrotor. Por otra parte, se ha continuado 
con una destacable actividad en ingeniería 
de fabricación de materiales compuestos.  

Ct ingenieros renovó su posición como 
proveedor transnacional preferente para 
servicios de ingeniería e2s para todo el 
Grupo eads, siendo la única empresa es-
pañola con calificación e2s.

en 2011 Ct ingenieros fue responsable 
del diseño de la estructura primaria y se-
cundaria del estabilizador horizontal del 
a350xwB-900 vtP, incluyendo definición 
de elementales metálicas y de material 
compuesto (cinta, tejido y rtm), la docu-
mentación para fabricación y definición de 
planos de instalación y montaje, incluidos 
los planos de interface de fal. 

el diseño y optimización del revesti-
miento inferior del ala del a350xwB para 
las versiones 800/900 y 1000. definición de 

elementales (larguerillos rigidizadores y 
piel) de material compuesto (cinta). docu-
mentación de partes para su fabricación. 
definición de interfaces. optimización del 
peso para la versión 800 y estudios con-
ceptuales para la versión 1000, nueva con-
figuración de avión.

aernnova realiza actividades de desa-
rrollo de ingeniería de producto 
y de fabricación, así como el 
montaje de diferentes es-
tructuras y componentes 
que constituyen el reto 
más importante de cuantos 
desarrolló la Compañía en 
2011. en este ejercicio los 
diferentes núcleos de activi-
dad de aernnova lograron con su 
actividad proceder a la fabricación, al 
montaje y a las primeras entregas de los 
diferentes componentes del estabilizador 
horizontal, del mamparo de presión y del 
elevador del nuevo modelo de airbus. 

también, desde ingeniería de fabrica-
ción ame-serra, perteneciente a aern-
nova se procedió a la entrega de más de 
novecientos utillajes para los paquetes 
del estabilizador horizontal, elevadores, 
timón de dirección y mamparo de presión 
de la bahía del tren de aterrizaje. 

en el a350-800/900 Cesa es respon-
sable del desarrollo de los ac-

tuadores del tren principal 
(actuador de retracción, 

de desbloqueo y de posi-
cionamiento del boggie 
de ruedas). estos equipos 
trabajan a una presión de 

5.000psi como en el a380 
e incorporan piezas de tita-

nio y es la primera vez que una 
empresa española desarrolla un ac-

tuador de posicionamiento del boggie de 
ruedas de un tren principal. 

este equipo, crítico para el buen funcio-
namiento del tren de aterrizaje, estará so-
metido a lo largo de su vida a varios cien-
tos de millones de ciclos, principalmente 
cuando el avión circule por las calles de 
rodadura y pistas de los aeropuertos. 

después del montaje de las primeras 
unidades para la realización de ensayos 

La instalación  
de sistemas en los aviones 
de pre-serie está prevista 

que comience en el 
cuarto trimestre. En total 
hay 55 proveedores y 125 

paquetes de trabajo

the other hand, a remarkable activity in 
composites’ manufacturing engineering 
was continued.  

Ct ingenieros renewed its position as 
preferred transnational supplier for e2s 
engineering services for the entire eads 
Group, being the only spanish company 
with e2s qualification.

in 2011, Ct ingenieros was responsible 
for the design of primary and secondary 
structures of the horizontal stabilizer for 
the a350xwB-900 vtP, including definition 
of elemental metallic and composite parts 
(ribbon, fabric and rtm), documentation 
for manufacturing and definition of insta-
llation and assembly drawings, including 
fal interface drawings. 

design and optimization 
of the wing’s bottom lining 
of the a350xwB for 800/900 
and 1000 versions. definition 
of elemental parts (stiffe-
ners stringers and skin) of 
composite material (ribbon). 
documentation of parts for 
manufacturing. definition of 
interfaces. weight optimiza-
tion for version 800 and conceptual stu-
dies for version 1000, new aircraft confi-
guration.

aernnova carries out product and ma-
nufacturing engineering development, as 
well as assembly of different structures 
and components which was the most im-
portant challenge for the Company in 2011. 
this year, the different activity divisions of 

aernnova managed to carry 
out the manufacturing, as-
sembly and first deliveries of 
the different components for 
the horizontal stabilizer, the 
pressure bulkhead, and the 
elevator of the new airbus 
model. 

also, from the manufactu-
ring engineering companies ame & se-
rra, belonging to aernnova, more than 
nine hundred tools were delivered for the 
packages of the horizontal stabilizer, ele-
vators, rudder and pressure bulkhead of 
the landing gear bay. 

in the a350-800/900, Cesa is responsible 
for developing the main landing gear ac-
tuators (retraction, unlock and wheel bo-
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gie positioning actuators). this equipment 
works at a pressure of 5,000 Psi, as in the 
a380, and integrate titanium parts. it is the 
first time that a spanish company deve-
lops a wheel bogie positioning actuator for 
main landing gear. 

this equipment, which is critical for the 
proper functioning of the landing gear, will 
be subjected to several hundreds of mi-
llions of cycles throughout its useful life, 
mainly when the aircraft travels through 
airport runways and taxiways. 

after assembly of the first units for tes-
ting prior to customer delivery in 2010, 
Cesa delivered the first units of this equi-
pment in 2011 for use in test benches of 
messier-Bugatti-dowty and airbus (iron 
Bird). also in 2011, Cesa was requested 
by its customer to incorporate design mo-
difications into the retraction actuator as 
a result of requirement changes appeared 

after the first tests of the complete hydrau-
lic system of the iron Bird.

safran engineering services carries 
out the design and manufacture of a test 
bench for static and dynamic tests of the 
throttle lever, as well as the design of me-
chanical, electrical and fluid installations 
required for the wing’s flight instrumenta-
tion of the a350xwB.

A-330/A-330-200F

the a-330 program in all its civilian 
versions continued to reap orders during 
2011. deliveries this year were similar to 
previous year, with 87 units supplied to di-
fferent customers.

Cesa continued delivering equipment 
for the nose gear of the a330: retraction 
actuator (115 units), locking actuator and 
locking spring.

for the a330-200 freighter, in 2011 Cesa 
delivered to airbus the units corresponding 
to 6 aircraft. that year Cesa performed an 
equipment improvement at the request of 
its customer to correct a failure occurred in 
operation of the entire system by deficien-
cies at equipment specification level.

OTHER MODELS

spanish companies have continued to 
work for other models of large civil aircra-
ft, in particular the Boeing 787, making the 
first deliveries (3 units) to the Japanese 
company ana. 

it is also worth mentioning the contri-
bution of spanish companies to regional 
aircraft manufactured by embraer, Bom-
bardier and for the Chinese arJ21 aircraft, 
and their participation in business jets.

previamente a su entrega al cliente en el 
2010, Cesa entregó las primeras unidades 
de estos equipos en 2011 para su uso en 
los bancos de prueba de messier-Bugatti-
dowty y airbus (iron Bird). en 2011 también, 
Cesa recibió peticiones de su cliente para 
incorporar modificaciones de diseño en el 
actuador de retracción como resultado de 
cambios de requerimiento aparecidos des-
pués de las primeras pruebas del sistema 
hidráulico completo en el iron Bird.

safran engineering services realiza el 
diseño y  fabricación del banco de ensayos  
para las pruebas estáticas y dinámicas de 
la palanca de gases así como el diseño  de 
las instalaciones, eléctricas, mecánicas y 
fluidas necesarias, para la instrumenta-
ción en vuelo del ala del a350xwB.

A-330/A-330-200F

el programa a-330 en todas sus versio-
nes civiles ha continuado cosechando pe-
didos durante 2011. las entregas en este 
año fueron similares a las del año anterior 
con 87 unidades suministradas a distintos 
clientes.

Cesa ha seguido entregando los equi-
pos del tren de morro del a330: actuador 
de retracción (115 unidades), actuador de 
bloqueo y muelle de bloqueo.

Para el a330-200 freighter, en el año 
2011 Cesa entregó a airbus las unidades 
correspondientes a 6 aviones. en este año 
Cesa ha lanzado una mejora de los equi-
pos a petición de  su cliente para corregir 
un caso de fallo ocurrido en operación del 
sistema completo por deficiencias de la 
especificación a nivel de equipos.

OTROS MODELOS

las empresas españolas han continua-
do trabajando para otros modelos de gran-
des aviones civiles, en particular el Boeing 
787 que realizó sus primeras entregas (3 
unidades) a la Compañía japonesa ana. 

también merece mención la contribu-
ción de empresas españolas a aviones 
regionales fabricados por embraer, Bom-
bardier y para el avión chino arJ21 y su 
participación en aviones de negocios.
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AVIONES DE TRANSPORTE 
MILITAR

A-400M-Transporte pesado

durante 2011 continuaron a máximo 
rendimiento los ensayos en vuelo del 
a400m, con la vista puesta en el próximo 
objetivo: la entrega del primer avión a la 
fuerza aérea francesa, que se producirá a 
principios de 2013.

en el sistema de actuación de rampa y 
portalón del a400m, Cesa ha completado 
la calificación de los actuadores de actua-
ción de la rampa y de la puerta de carga 
y ha continuado con la realización de los 
ensayos de calificación del actuador de 
estabilización. Para este actuador se han 
introducido varias modificaciones, como 
resultado, por un lado, de cambios en los 
requerimientos del avión y, por otro, para 

corregir problemas detectados durante 
los ensayos de certificación. 

además Cesa ha desarrollado la puesta 
a punto y la validación de un nuevo proceso 
de conformado en frío, que se utiliza para la 
producción de los componentes de gran ta-
maño de los actuadores mayores del dras.

a nivel de sistema completo, se han 
completado las entregas requeridas para 
completar los aviones de ensayos en vuelo 
y de soporte a las campañas de ensayos.

Cesa también ha entregado los equi-
pos estructurales y actuadores del tren de 
aterrizaje para los aviones de desarrollo 
dando cobertura al programa de ensayos 
en vuelo de estos equipos. Con respecto 

al sistema de detección de peso en rueda 
(weight en wheel), de la versión prototipo 
diseñada conjuntamente con airbus mili-
tary, se han entregado 5 s/s de pruebas en 
vuelo. Por otro lado, se ha completado el 
diseño y la certificación sof del sistema 
serie, diseñado íntegramente por Cesa 
con mejoras sustanciales con respecto 
al modelo anterior, como la incorporación 
de tarjetas electrónicas mejoradas (em-
pleando microcomponentes de alta pre-
cisión) cuyo diseño permite que se com-
porten como lrus compatibles con los 3 
diferentes Pn (forward, middle y rear).

en cuanto a los depósitos hidráulicos 
Cesa reanudó en 2011 las entregas de las 
unidades requeridas, después de que la 
demanda fuera suspendida dos años.

MILITARY TRANSPORT 
AIRCRAFT

A-400M - Heavy Transport

during 2011 the a400m flight trials conti-
nued at peak performance, looking ahead 
to the next goal: the delivery of the first 
aircraft to the french air force, which will 
occur in early 2013.

in the door and ramp actuation system 
of the a400m, Cesa completed the qua-
lification of the loading door and ramp 
actuators and continued conducting the 
qualification tests of the stabilization ac-
tuator. for this actuator several modifica-
tions were introduced as a result, on the 
one hand, of changes in aircraft require-
ments and, on the other hand, to correct 

problems identified during the certification 
tests. 

in addition, Cesa developed the tuning 
and validation of a new cold forming pro-
cess, which is used for producing large-
size components of the dras’ bigger ac-
tuators.

at complete system level, deliveries 
required to complete the aircraft for flight 
test and support to the testing campaigns 
were completed.

Cesa also delivered structural equip-
ment and actuators of the landing gear for 
development aircraft, providing coverage 

to the flight testing program of this equip-
ment. with regard to the weight-on-wheel 
detection system of the prototype version 
jointly designed with airbus military, 5 s/s 
of flight tests were delivered. on the other 
hand, the sof certification and design of 
the series system was completed, entirely 
designed by Cesa with substantial impro-
vements over the previous model, such as 
the incorporation of enhanced electronic 
Cards (using high-precision micro-compo-
nents) whose design allows them to beha-
ve as lrus compatible with the 3 different 
Pn (forward, middle and rear).

as for the hydraulic reservoirs, in 2011 
Cesa resumed deliveries of the required 
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durante este año Cesa ha continuado 
con las entregas de las válvulas de ven-
tilación en tierra del intercambiador de 
calor del compresor de alta presión del 
motor (engine aCoC esov) y ha reali-
zado un rediseño incorporando mejoras 
que cumplen con los nuevos y exigentes 
requerimientos del sistema de ventilación 
del motor. 

Por otro lado, la certificación parcial de 
la nueva válvula de ventilación de las ca-
renas de motor (nacelle ventilation esov) 
ha permitido la entrega de los primeros 
prototipos a airbus military. además, esta 
válvula podría ser reemplazada por una 
que incorporara función de regulación. 
Cesa también se encargaría del diseño, 
fabricación y certificación de la válvula 

reguladora de presión, de la que ya se ha 
realizado un diseño preliminar.

Como en años anteriores, Cesa siguió 
dando soporte a airbus military en 
la línea de montaje final del 
a400m realizando las tareas 
de equipado de motor y de 
ruedas y frenos. Cesa tam-
bién ha continuado con las 
tareas de ingeniería de pro-
ducción y de vínculo entre 
ePi y airbus military en las 
actividades de preparación del 
motor dedicado al banco de prue-
bas asmet situado en la base de morón. 
Cesa ha sido renovada como elemento 
importante del equipo de ensayos en vuelo 
de airbus military con la renovación de su 

contrato para las actividades de soporte al 
Centro de ensayos en vuelo tanto en sevi-
lla como en toulouse con sendos equipos 
totalmente dedicados a las realización de 

las tareas de mantenimiento y de-
tección de fallos relacionados 

con los paquetes de trabajo 
que va realizando en la fal 
incrementada con otros 
paquetes de trabajo de 
contenido más mecánico. 
este soporte ha supuesto 

la realización de campañas 
de trabajo correspondiente a 

la sustitución de motores en los 
diferentes aviones operando en toulouse 
y sevilla para la instalación de equipos al 
último estándar.

Durante 2011  
continuaron a máximo 

rendimiento los ensayos 
en vuelo del A400M, con la 
vista puesta en el próximo 

objetivo: la entrega del 
primer avión a la Fuerza 

Aérea francesa

“ Como en años anteriores, 
CESA siguió dando soporte 
a Airbus Military en la Línea 
de Montaje Final del A400M 
realizando las tareas de equipado 
de motor y de ruedas y frenos ”

units, after two years of suspended de-
mand.

during that year Cesa continued with 
deliveries of ground vent valves of the 
heat exchanger for engine’s high-pressu-
re compressor (engine aCoC esov) and 
completed a redesign incorporating im-
provements that comply with the new and 
demanding requirements of the engine’s 
ventilation system. 

moreover, the partial certification of 
the new nacelle ventilation esov allowed 
delivering the first prototypes to airbus 
military. in addition, this valve could be 
replaced by one incorporating regulation 

function. Cesa would also be responsible 
for the design, manufacture and certifica-
tion of the pressure regulating valve, of 
which a preliminary design has already 
been done.

as in previous years, Cesa 
continued giving support to 
airbus military in the final as-
sembly line of the a400m ca-
rrying out the tasks of fitting the 
engine and wheels and brakes. 
Cesa also continued with the 
tasks of production engineering 
and link between ePi and air-
bus military in the preparatory activities of 
the engine for the asmet test bench loca-

ted at the base of moron. as an important 
element of the flight test team of airbus 
military, Cesa achieved the renewal of its 
contract to support the flight test Center 

both in seville and toulouse 
with two separate teams fu-
lly dedicated to maintenance 
tasks and troubleshooting 
related to the work packages 
carried out in the fal, plus 
other work packages with 
more mechanical content. 
this support included the re-
placement of engines in diffe-
rent aircraft operating in sevi-

lle and toulouse for equipment installation 
to the latest standard.
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TRANSPORTE   
MEDIO Y LIGERO

C-295, CN-235, C-212

a pesar de circunstancias adversas se 
han conseguido cinco nuevos contratos y 
se ha mantenido la actividad entregándose 
20 aviones y con una cartera de pedidos 
para estos modelos de casi 20 unidades a 
finales de año. 

Cesa especialista en la fabricación y 
montaje de trenes de aterrizaje, sistemas 
y equipos hidráulicos, entre otros, entrega 
este tipo de dispositivos para ser montados 
en las aeronaves C212, Cn235 y C295, todas 
ellas construidas por airbus military.

Cesa ha contribuido en la fabricación 
del C212, entregando equipos para los 
sistemas de combustible, principalmente 
válvulas, sistemas de actuación de rampa 
y portalón, de los cuales destacan los ac-
tuadores de blocaje de rampa y sistemas de 
mandos de vuelo, y también los actuadores 
de flaps. además, Cesa fabrica el tren prin-
cipal y auxiliar de esta aeronave, así como 
una serie de válvulas empleadas en éstos, 
como por ejemplo la válvula de dirección 
del tren de morro.

Para el Cn235 Cesa fabrica igualmente 
los sistemas citados anteriormente, aun-
que, evidentemente, con distintos requisi-
tos al tratarse de un avión de mayor tamaño 
que el anterior. algunos de estos equipos 
son la válvula reguladora de freno, el depó-
sito hidráulico, el manifold del generador de 
potencia, actuadores de apertura y blocaje 
de rampa junto con el manifold de control, 
los amortiguadores y actuadores utilizados 
en los trenes principales y auxiliares, tam-
bién fabricados por Cesa.

Para el C295 Cesa fabrica equipos de 
los sistemas de combustible, neumáticos, 
hidráulicos y de rampa y portalón. ade-
más, para los trenes de aterrizaje, Cesa 
realizó su diseño de detalle y las pruebas 
de calificación necesarias para obtener su 
certificación. actualmente se ha alcanzado 
la certificación militar de este tren con un 
total de 108.123 ciclos, continuando con la 
certificación civil que se conseguirá cuan-
do se alcancen los 150.000 ciclos. al ser el 
Cn-235 y C295 aeronaves similares algunos 
de los equipos fabricados, son comunes a 
ambas aeronaves.

AVIONES DE MISION   
Y DERIVADOS

A-330 MRTT REABASTECIMIENTO

este avión sigue cosechando éxitos de 
pedidos. en 2011 se entregaron 6 unidades 
y la cartera de pedidos a final de año se si-
tuaba en 22 aviones. 

 
hay que resaltar que la industria españo-

la con airbus military a la cabeza ha sido 
la responsable de diseñar esta versión y 
transformar un a-330 versión civil en un 
avión multiuso de transporte y reabasteci-
miento en vuelo.

Cesa suministra dos importantes siste-
mas electromecánicos para el programa 
de sistema de reabastecimiento arBs 
mrtt de airbus military conocido como 
tail Boom.

estos sistemas son: el de izado, encar-
gado de elevar la pértiga cuando no es 
aerodinámicamente efectivo el flaperon. 
el sistema (era) encargado de extender y 
retraer la viga de manera controlada para 
adaptarla a cualquier condición operativa.

Junto con estos dos sistemas electro-
mecánicos, Cesa suministra el sistema de 

LIGHT AND MEDIUM 
TRANSPORT

C-295, CN-235, C-212

despite adverse circumstances, five 
new contracts were achieved and the 
activity was maintained delivering 20 
aircraft and with an order book of nearly 
20 units of these models at the end of the 
year. 

Cesa, a specialist in the manufacture 
and assembly of landing gears, hydraulic 
systems and equipment, among others, 
supplies this type of equipment to be as-
sembled on the C212, Cn235 and C295 air-
craft, all of them built by airbus military.

Cesa contributed in manufacturing the 
C212, delivering equipment for fuel sys-
tems, mainly valves, door and ramp ac-
tuation systems, among which highlight 
the ramp lock actuators and flight control 
systems, and flap actuators. in addition, 
Cesa manufactures the main and auxi-
liary landing gears of this aircraft, as well 
as a series of valves used in them, such 
as the nose gear steering valve.

for the Cn235, Cesa also manufac-
tures the above-mentioned systems, 
although, obviously with different requi-
rements as this is a larger aircraft. some 
of these systems are: brake control val-
ve, hydraulic reservoir, power generator 
manifold, actuators for ramp opening 
and locking, control manifold, dampers 
and actuators used in main and auxiliary 
landing gears.

for the C295, Cesa manufactures equi-
pment for the fuel, pneumatic, hydraulic, 
and door and ramp systems. furthermo-
re, for landing gears, Cesa made   their 
detailed design and qualification testing 
required for certification. Currently, mi-
litary certification of this gear has been 
obtained with a total of 108,123 cycles, 
continuing with the civil certification that 
will be obtained when 150,000 cycles are 
reached. as the Cn-235 and C295 are si-
milar aircraft, some of the manufactured 
systems are common to both aircraft.
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medida de cargas (Brsu), instalado en la 
punta del Boom. este equipo suministra 
datos de esfuerzos recibidos a 
través de la pértiga y las pre-
siones del fluido durante el 
contacto

además de ser suminis-
trador de equipos para el 
programa mrtt, Cesa es el 
responsable de la realización 
del ensayo de duración para la 
Certificación del sistema. Cesa posee 
una instalación permitiendo actuar una 
pértiga de certificación con temperaturas 
hasta -54º C.

C-295 AEWC

el primer avión de desarrollo de airbus 
military C295, dotado de un rotodomo 

de alerta temprana y de control 
aerotransportado (airbone 

early warning and Command 
aew&C) efectuó con éxito 
su vuelo inaugural el día 7 
de junio en la sede de airbus 
military en sevilla.

se trata de un gran trabajo 
de investigación y desarrollo, que 

incluye pruebas en túnel de viento des-
tinadas a la conversión de un C295 para ser 
equipado con el rotodomo desarrollado to-
talmente por airbus military.

el objetivo de las pruebas es comprobar 
el impacto aerodinámico y estructural del 
rotodomo en la estructura general del avión, 
las cualidades de manejo y su funciona-
miento. el rotodomo de seis metros de diá-
metro, utilizado para las pruebas iniciales, 
es una estructura fija para ensayos. el apa-
rato de serie estará dotado de un rotodomo 
de rotación rápida con un radar que propor-
cionará una completa y continua cobertura 
de 360 grados del área seleccionada.

los ensayos en vuelo continuaron du-
rante 2011 para completar el estudio de 
viabilidad y validar completamente el con-
cepto.

“ El objetivo de las pruebas 
es comprobar el impacto 
aerodinámico y estructural 
del rotodomo en la estructura 
general del avión, las 
cualidades de manejo y su 
funcionamiento ”

Este avión sigue 
cosechando éxitos de 

pedidos. En 2011 se 
entregaron 6 unidades y la 
cartera de pedidos a final 

de año se situaba  
en 22 aviones

MISSION AIRCRAFT AND 
DERIVATIVES

A-330 MRTT REFUELING

this aircraft continues to reap success 
in orders. in 2011, 6 units were delivered 
and at year end the order book 
included 22 aircraft. 

     
it should be noted that the 

spanish industry, led by airbus 
military, has been responsible 
for designing this version and 
transform a civil version of 
the a-330 into a multi-purpose 

transport and in-flight refueling aircraft.

Cesa supplies two important electro-
mechanical systems for the airbus military 
arBs mrtt refueling system program, 
known as tail Boom.

these systems are: the 
hoist system, which raises 
the boom when the flape-
ron is not aerodynamically 
effective, and the era system 
which extends and draws in 
the boom in controlled man-
ner in order to adapt it to any 
operating condition.

in addition to these two electromecha-
nical systems, Cesa supplies the stress 
measurement system (Brsu), fitted at the 
Boom tip. this equipment provides data 
on the stress being received through the 
boom and the fluid pressures during con-
tact.

in addition to supply equipment for the 
mrtt program, Cesa is responsible for 
conducting the duration test for system 
certification. Cesa has a facility where a 
certification boom can work at temperatu-
res of -54ºC.
C-295 AEWC
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AVIONES DE COMBATE

EUROFIGHTER-TYPHOON

la entrega del eurofighter número 300 
en octubre marcó un hito más de este 
programa multinacional. Con el período de 
entrega acordado, la producción de euro-
fighter está garantizada hasta 2017. 

durante 2011 Cesa ha continuado en-
tregando equipos para los aviones de 
trancha 2 y de las campañas de expor-
tación de austria y arabia saudita. estas 
unidades siguen basándose en la mejora 
continua lo que garantiza la robustez de 
las mismas. 

hay que resaltar que los equipos que 
entregó Cesa para los diferentes sistemas 
en los que esta Compañía está involucrada 
cubrieron unas 55 aeronaves. la demanda 
de entregas fue replanificada para cumplir 
los objetivos de ralentización del progra-
ma.

SISTEMAS AEREOS 
PILOTADOS  
REMOTAMENTE-RPAS

esta es una actividad que está cogien-
do cada vez mayor auge aunque es aún 
prematuro poder evaluar el valor del mer-
cado global de estos futuros sistemas, so-
bre todo en el ámbito civil, donde pueden 
existir una gran variedad de aplicaciones y 
con plataformas muy variadas en tamaño y 
prestaciones. 

este nuevo campo ha llevado a la Comi-
sión europea a formar, conjuntamente con 
la agencia europea de defensa, un grupo 
de trabajo para estudiar y valorar la pro-
blemática que estos sistemas plantean y 
que abarcan campos tan variados como: 
normas de certificación de los distintos 
sistemas, inserción de los rPas en el es-
pacio aéreo no segregado, responsabili-
dad civil en caso de accidente. se trata, 
por tanto, de establecer un marco regula-
torio complicado para estos sistemas que 
ya están operando.

la industria española está participando 
muy activamente en este campo con un gran 
número de empresas en distintos campos.

merece especial mención el programa 
atlante de Cassidian donde hay partici-
pación de empresas como Cesa y la acti-
vidad de indra.

indra ha desarrollado un sistema de 
ala rotatoria y ha recibido el Certificado de 
aeronavegabilidad experimental especial 
(Caee) de la agencia estatal de seguridad 
aérea (aesa) para el sistema de aerona-
ves no tripuladas Pelícano. 

la obtención del Caee, primero otorga-
do en españa para uas de ala rotatoria, 
implica que el sistema Pelícano cumple 
los estándares de calidad y seguridad es-
tablecidos por aesa y permite iniciar en 
españa la fase de ensayos en vuelo e inte-
gración de subsistemas y equipos.

the first airbus military C295 develop-
ment aircraft fitted with an airborne early 
warning and Command (aew&C) rotodo-
me successfully completed its first flight 
on June 7th, 2011, at airbus military’s site 
in seville.

it is an extensive research and develo-
pment work, including wind tunnel testing, 
leading to the conversion of a C295 to be 
fitted with the rotodome entirely develo-
ped by airbus military.

the objective of the tests is to verify the 
aerodynamic and structural impact of the 
rotodome on the aircraft’s overall struc-
ture, handling qualities and performance. 
the six meter diameter rotodome used 
for the initial tests is a fixed structure for 
trials. as a standard, the aircraft is fitted 
with a fast-rotating rotodome with a radar 
providing full 360 degree and continuous 
coverage of a selected area.

flight testing continued during 2011 to 
complete the feasibility study and fully va-
lidate the concept.

COMBAT AIRCRAFT

EUROFIGHTER-TYPHOON

the delivery of the 300th eurofighter in 
october marked another milestone of this 
multinational program. with the agreed 
delivery period, the production of euro-
fighter is guaranteed until 2017.

during 2011 Cesa continued delivering 
equipment for tranche 2 aircraft and aus-
tria and saudi arabia export campaigns 
aircraft. these units are still based on 
continuous improvement, ensuring their 
robustness. 

it should be noted that the equipment 
delivered by Cesa for the different sys-
tems in which the Company is involved 
supplied about 55 aircraft. deliveries were 
rescheduled in order to meet the objecti-
ves of the program slowdown.
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CIVIL ENGINES

in 2011, itP sales in this business area 
amounted to eur 173 million compared to 
eur 146 million in the previous year, i.e. 
19% higher and already represent 41% of 
itP activity.

most of these sales correspond to pro-
grams in which itP participates as a ven-
ture partner, representing eur 134 million 
in 2011. a large majority of these sales 
correspond to the production and sale of 
engines, with a still small presence of af-
termarket, although gradually growing as 
it grows the fleet of engines in which itP 
participates.

2011 was a very good year for aircraft 
manufacturers, both in terms of deliveries 
during the year, and in terms of new orders 
for future years.

in 2011, the first Boeings 787 dreamliner 
with trent 1000 engines were commissio-
ned, thus increasing the list of engines 
fitted with itP turbines, and the produc-
tion growth of this engine also started, 
although somewhat later than estimated 
at the beginning of the year. 

meanwhile, both the trent 700 and the 
trent 900 continue with stable production 

volumes. in the case of the trent 500, its 
production schedule has finished and en-
tered the phase of spare parts and after-
market.

the trent xwB engine fitted in the air-
bus a350/xwB aircraft continues in full 
development phase, successfully comple-
ting the various tests required, and pre-
paring flight trials that will occur in 2012. 
meanwhile, different airlines continue pla-
cing orders of this aircraft, increasing the 
already spectacular figure accumulated to 
date.
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MOTORES CIVILES

las ventas de itP en 2011 en esta area 
de negocio ascendieron a 173 millones de 
euros frente a los 146 millones de euros 
del ejercicio precedente, es decir, un 19% 
superiors y representan ya el 41 % de la 
actividad de itP.

la mayoría de estas ventas correspon-
den a los programas en los que itP parti-
cipa como socio de riesgo, representando 
134 millones de euros en 2011. una gran 
mayoría de estas ventas corresponden a 
la producción y venta de motores, siendo 
la presencia del aftermarket todavía pe-
queña, aunque creciendo poco a poco a 
medida que crece la flota de los motores 
en los que itP participa.

2011 ha sido un año muy bueno para los 
fabricantes de aviones, tanto en cuanto a 
entregas durante el año, como en cuanto 
a nuevos pedidos para ejercicios futuros.

en 2011 se ha producido la entrada en 
servicio de los primeros Boeing 787 drea-
mliner con motores trent 1000, aumen-
tando así la lista de motores en servicio 
equipados con turbina de itP, y además, 
se ha iniciado la rampa de crecimiento 
de producción de este motor, aunque con 
cierto retraso respecto a lo estimado al 
inicio del año. 

Por su parte, tanto el trent 700 como 
el trent 900 continúan con volúmenes de 

producción estables. en el caso del trent 
500, su programa de producción ha termi-
nado y entrado en la fase de repuestos y 
aftermarket.

el motor trent xwB  que equipa al avión 
de airbus a350/xwB continúa en plena 
fase de desarrollo, cumplimentando con 
éxito los distintos ensayos requeridos, y 
preparando los ensayos de vuelo que se 
producirán en 2012. mientras tanto, el avión 
continúa recibiendo pedidos de diferentes 
aerolíneas, que incrementan la ya especta-
cular cifra acumulada hasta la fecha.

en el segmento de los motores peque-
ños, el htf7000 de honeywell ha visto en 
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2011 la certificación de su segunda aplica-
ción Gulfstream G250 alcanzando la cifra 
de un millón de horas de vuelo con la pri-
mera aplicación Challenger 300.

en el negocio de las turbinas industrials 
en el que también participa itP de forma 
muy activa, la tónica ha sido similar al año 
anterior, y en línea con lo previsto en el 
presupuesto: el programa lm2500 conti-
núa aumentando su volumen de produc-
ción debido a su notable éxito comercial, 
mientras que el programa lms100 conti-
núa en rampa creciente, pero con volúme-
nes modestos.

MOTORES MILITARES

en el área de defensa las ventas de itP 
en 2011 ascendieron a 189 millones de eu-
ros lo que representa un incremento del 
4,4% frente al ejercicio anterior. estas 
ventas representan un 44% de las 
ventas totales de la Compañía.

los principales progra-
mas con participación de 
itP (tP400, eJ200 y mtr390) 
han continuado su desarro-
llo y destacando los siguien-
tes aspectos:

en el programa del motor tP400 para 
el avión de transporte europeo a400m, 

el pasado 6 de mayo se consiguió un hito 
muy importante: la certificación de tipo de 
easa, siendo la primera vez en la que se 

concede esta certificación a un gran 
motor turbohélice militar según 

estándares civiles. además 
se han alcanzado 8,900 ho-
ras de vuelo de motor, así 
como 5,000 horas acumu-
ladas de ensayos de motor 
en banco, habiendo contri-

buido itP de forma impor-
tante, probando tres motores 

entre sus celdas de ensayo de 
ajalvir y morón

in the small engine segment, in 2011 the 
honeywell htf7000 obtained the certifica-
tion for its second Gulfstream G250 appli-
cation, reaching one million of flight hours 
with the first Challenger 300 application.

in the industrial turbines business area, 
in which itP is also very actively involved, 
the trend was similar to previous year and 
in line with budget estimates: the lm2500 
program continues to increase its produc-
tion volume due to its remarkable com-
mercial success, while the lms100 pro-
gram continues to grow, but with modest 
volumes.

MILITARY ENGINES

in the area of defense, itP sales in 2011 
amounted to eur 189 million representing 
an increase of 4.4% compared to previous 
year. these sales represent 44% of total 
Company sales.

the main programs with par-
ticipation of itP (tP400, eJ200 
and mtr390) continued to de-
velop, highlighting the following 
aspects:

in the tP400 engine program 
for the a400m european trans-
port aircraft, a very important 

milestone was achieved on may 6th: easa 
type certification; it was the first time that 
this certification is granted to a large mi-
litary turboprop engine according to civil 
standards. also, the engine reached 8,900 

engine flight hours, as well 
as 5,000 accumulated hours 
of engine bench tests, with 
a significant contribution of 
itP, testing three engines at 
its test facilities in ajalvir and 
moron.

for the eJ200 engine pro-
gram, in 2011, itP produced 

En 2011  
se ha producido la 

entrada en servicio de 
los primeros Boeing 
787 Dreamliner con 
motores Trent 1000

“ En el negocio de las 
turbinas industrials en el 
que también participa ITP 
de forma muy activa, la 
tónica ha sido similar al 
año anterior ”

Engines
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en el programa del motor eJ200, en el 
año 2011, itP ha producido unos de 110 
conjuntos de módulos del motor eJ200 y 
entregado 10 motores al ejército del aire 
español. el año ha estado fuertemente 
marcado por las dificultades presupues-
tarias experimentadas por el ministerio de 
defensa español.

Por su parte, euroJet, consorcio del 
motor eJ200 y al que pertenece itP, ha 
realizado numerosas actividades encami-
nadas a potenciar el mercado de exporta-
ción en numerosos países.

en el programa del turboeje mtr390/
enhanced para el helicóptero tigre en su 
versión had, el programa obtuvo el cer-

tificado de tipo de las tres naciones par-
ticipantes: alemania, francia y españa. 
esto permitió la entrega en eurocopter de 
los 7 primeros motores en configuración 
de producción y destinados a los clientes 
francés y español.

en otros programas continuó el desarro-
llo del acuerdo de cooperación industrial 
entre itP y General electric aviation, de-
rivados del Programa nh90, y en el sec-
tor de los aviones no tripulados (uavs) se 
terminaron con éxito los trabajos de inge-
niería para Cassidian en el programa 
atlante y se mantuvieron los contactos 
con otros promotores de plataformas para 
una potencial participación de itP en este 
sector.

about 110 sets of eJ200 engine modules 
and delivered 10 engines to the spanish 
air force. the year has been strongly mar-
ked by budgetary difficulties experienced 
by the spanish ministry of defense.

meanwhile, euroJet, the eJ200 engine 
consortium to which itP belongs, under-
took numerous activities aimed at enhan-
cing the export market in many countries.

in the mtr390/enhanced turboshaft 
program for the tiger helicopter, in its ver-
sion had, the program received the type 
certificate of the three participating coun-
tries: Germany, france and spain. this 

allowed the delivery in eurocopter of the 
first 7 engines in production configuration 
and intended for the spanish and french 
customers.

the development of an industrial coo-
peration agreement between itP and 
General electric aviation continued in 
other programs, derivatives of the nh90 
Program. in the sector of unmanned air-
craft (uavs), engineering works were suc-
cessfully completed for Cassidian in the 
framework of the atlante program and 
contacts with other platforms promoters 
were maintained for the potential partici-
pation of itP in this sector.

“ EUROJET, consorcio 
del motor EJ200 y al que 
pertenece ITP, ha realizado 
numerosas actividades 
encaminadas a potenciar el 
mercado de exportación en 
numerosos países ”
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AIRCRAFT MAINTENANCE

iberia, through its directorate General 
for maintenance and engineering (iberia 
mantenimiento), is positioned in spain as 
the first company in aircraft maintenance 
services, aircraft modification, repair of 
parts of cutting-edge technology for engi-
nes, and investment in r&d&i. it is also at 
the forefront in hi-tech and at its facilities 
has performed some technological develo-
pments unique in the world.

in 2011, third parties revenues continued 
to grow (excluding iberia lae) compared to 
previous fiscal years, with 9.4% higher than 
2010. also, the operating profit (eBit) was 
the largest of the last decade following the 
growing trend of recent years.

regarding the different activities of ibe-
ria maintenance and engineering, the total 
number of aircraft checks amounts to 1,072. 
‘a’ checks, inherent to online maintenan-
ce, represent a greater percentage with 
82.8%, versus ‘C’ and ‘d’ checks. from total 
checks, those carried out for customers are 
around 35%.

within the productive activities in the 
area of defense, iberia mantenimiento con-
tinues to provide operational support to viP, 
a310 and falcon 900 aircraft in state flights.

also, contracts for the maintenance of the 
B707 and a310 fleets are extended for ramp 
maintenance, major maintenance and com-
plete management of materials of both fleets.

the spanish navy renewed the contract 
for the maintenance, repair and logistics 
and engineering support of the Pegasus 
mK152-42 and 408 (sP) engines of harrier 
aircraft, as well as the Jt15.

iberia mantenimiento performed a ‘C’ 
check to the argentina’s Presidential B757-
200, tender that was won for the fourth 
consecutive year. the company also works 
in cockpit modification, upgrading of com-
munications systems and certain structural 
bulletins.

in 2011, iberia mantenimiento delivered 
the first airbus a330 to the royal saudi air 

force (rsaf) turned into a tanker version of 
the mrtt (multi role tanker transport) after 
140,000 man-hours spent in the conversion 
process.

modifications made in hangar 5 of la 
muñoza integrate all systems used in the 
transport of fuel and in-flight refueling, and 
equip the aircraft with cutting-edge tech-
nology to successfully develop its inherent 
operations.

the conversion of the a330 from its civi-
lian version to the configuration as in-flight 
refueling aircraft is part of the iberia mante-
nimiento strategy of diversifying its aircraft 
maintenance business to high value-added 
product with increased technological com-
plexity.

it is the first time that iberia manteni-
miento performs a full modification on an 
airplane, representing a milestone not only 
for the record time in which the modifica-
tion was completed, but by the high quality 
of the work performed, as it is evidenced by 

MANTENIMIENTO  
DE AERONAVES

iberia, a través de su dirección Gene-
ral de ingeniería y mantenimiento (iberia 
mantenimiento) se posiciona en españa 
como la primera empresa en servicios 
de mantenimiento aeronáutico, modifica-
ción de aviones, reparación de piezas de 
última tecnología en motores e inversión 
en i+d+i, estando a la vanguardia en alta 
tecnología y contando en sus instalacio-
nes con algunos desarrollos tecnológicos 
únicos en el mundo.

en 2011 continuó el crecimiento de los 
ingresos a terceros (excluida iberia lae) 
con respecto a ejercicios económicos 
previos con un 9,4% superior a 2010. asi-
mismo, el resultado de explotación (eBit) 
ha sido el mayor de la última década  si-
guiendo la tendencia creciente de los úl-
timos años.

Con respecto a las distintas actividades 
realizadas en la dirección de manteni-
miento e ingeniería de iberia, el número 
total de revisiones de avión realizadas se 
sitúa en 1.072, siendo las revisiones a, 
inherentes a mantenimiento en línea, las 
que representan un mayor porcentaje al 
alcanzar la cifra del 82,8%, frente a las 

revisiones C y d. del total de revisiones 
mencionadas, las realizadas a clientes se 
sitúan en torno al 35%.

englobadas dentro de las actividades 
productivas realizadas en el área de de-
fensa, iberia mantenimiento continúa 
prestando apoyo operacional a los avio-
nes viP, a310 y falcon 900 en vuelos de 
estado.

asimismo, se extienden los contratos de 
mantenimiento de las flotas B707 y a310 
para el mantenimiento en rampa, manteni-
miento mayor y gestión completa de mate-
riales de ambas flotas.

Con la armada española renovó el con-
trato para el mantenimiento, reparación y 
soporte logístico y de ingeniería de los mo-
tores Pegasus mK152-42 y 408 (sP) de los 
aviones harrier, así como los Jt15.

iberia mantenimiento realizó una revi-
sión C al B757-200 de la Presidencia de la 
nación argentina al ganarse por cuarto 
año consecutivo en concurso. adicional-
mente, se realizan trabajos de modifica-
ción de cabina, actualización de sistemas 

de comunicaciones y determinados boleti-
nes estructurales.

en 2011 se realiza por parte de iberia 
mantenimiento la entrega del primer air-
bus a330 de la royal saudi air force (rsaf) 
convertido en su versión tanquero del tipo 
mrtt (multi role tanker transport) tras 
140.000 horas/ hombre de trabajo invertidas 
en el proceso de conversión.

las modificaciones realizadas en el 
hangar 5 de la muñoza integran todos los 
sistemas empleados en el transporte de 
combustible y reabastecimiento en vuelo 
y dotan al avión de tecnología punta para 
desarrollar con éxito las operaciones inhe-
rentes a su operativa.

la conversión del a330 desde su ver-
sión civil a su configuración como avión de 
reabastecimiento en vuelo se enmarca den-
tro de la estrategia de iberia mantenimiento 
de diversificar su negocio de mantenimiento 
de aviones a producto de elevado valor aña-
dido y mayor complejidad tecnológica.

es la primera vez que iberia mantenimien-
to realiza una modificación completa en un 
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the highly satisfactory results obtained in 
the various tests to which the aircraft was 
subjected.

after completing the first mrtt of the 
rsaf, airbus military awarded two con-
tracts for two mrtt aircraft of the austra-
lian air force, providing parking services, 
preservation and commissioning for the first 
one, and refurbishing, repair of structural 
damage and the Boom, as well as several 
maintenance tasks for the second one.

on october 3rd, iberia made   the first 
“Green flight” of a spanish operator using 
biofuels. the plant-based biofuel used was 
camelina. it is considered a second gene-
ration biofuel because it neither displaces 
other food crops nor impoverishes the soil. 
the preparation of the aircraft and the 
Cfm56-5a engines of the airbus a320-214 
was entirely conducted in la muñoza.

finally, the first spanish green flight and 
the first in europe to use camelina, made 
the madrid-Barcelona route without any te-

chnical problem and saving 1,500 kg in Co2 
emissions.

in 2011, the activity developed at the han-
gar in Barcelona was consolidated after a 
year since its inauguration. during this time, 
over 30 ‘C’ checks of a320 air-
craft and more than 90 works 
of online maintenance have 
been conducted, encompas-
sing structural repairs, windows 
changes, cockpit modifications, 
etc.

with these works staff in-
creased by 84.5% to reach 107 
workers at the end of the year, 
providing more than 16,000 man-hours of 
training. these figures show the level of 
consolidation achieved in the project which 
aims to be an international benchmark and 
provide an excellent and highly competitive 
product to customers.

after the first year of the merger with Bri-
tish airways in international airlines Group, 

an ambitious project has been launched 
to leverage existing synergies. in the case 
of aeronautical maintenance, the capaci-
ty of British airways in Boeing fleets and 
the power of iberia in airbus fleets allow 
extraordinarily increasing business oppor-

tunities of the Group and turn 
the merged organizations into a 
true global competitor.

in 2011, the participation of 
iberia mantenimiento in the 
business jet maintenance com-
pany Corjet (with 50%) was 
consolidated, with subsequent 
transfer of technology and 
know-how. the purpose of de-

veloping this new business area is to take 
advantage of the vast experience of ibe-
ria mantenimiento in structural activities, 
functional testing, aircraft interiors, inspec-
tion techniques, logistics and material pur-
chasing, among other things, to enhance the 
presence of the company in the executive 
aviation field through Corjet.

06

avión, representando un hito, no sólo por el 
tiempo récord en el que se ha concluido la 
modificación, sino por la alta calidad de los 
trabajos realizados, como así lo demuestran 
los resultados altamente satisfactorios ob-
tenidos en las distintas pruebas a las que se 
somete al avión.

tras finalizar el primer mrtt de la 
rsaf, airbus military asignó dos contra-
tos para dos aviones mrtt de la fuerza 
aérea australiana donde se prestaron 
servicios de parking, preservación y 
puesta en servicio del primero, mientras 
que para el segundo se contratan tareas 
de refurbishing, reparación de daños es-
tructurales y del Boom, así como varias 
tareas de mantenimiento.

el 3 de octubre iberia realizó el primer 
“vuelo verde” de un operador español em-
pleando biocombustibles. el biocombustible 
con base vegetal empleado fue la camelina. 
es considerado de segunda generación por 
no desplazar otros cultivos alimenticios y 
no empobrecer el suelo. la preparación del 
avión y los motores Cfm56-5a del airbus 
a320-214 fue realizada íntegramente en la 
muñoza.

finalmente, el primer vuelo verde español 
y primero en europa en utilizar camelina, 
realizó la ruta madrid-Barcelona sin nin-
guna incidencia técnica y con un ahorro de 
emisiones de Co2 de 1.500 kilos.

en 2011 se consolidó la acti-
vidad desarrollada en el han-
gar de Barcelona tras un año 
desde su inauguración. en 
este tiempo se han realizado 
más de 30 revisiones C de avio-
nes a320 y más de 90 trabajos de 
mantenimiento en línea englobando 
a reparaciones estructurales, cambios de 
ventanillas, modificaciones en cabina, etc.

Con estos trabajos se ha incrementado la 
plantilla en un 84,5% hasta alcanzar los 107 
trabajadores a finales de año, impartiendo 
más de 16.000 horas- hombre de formación. 
estas cifras muestran el nivel de consolida-
ción alcanzado en el proyecto cuyo objeto 
es ser un referente internacional y propor-
cionar un producto excelente y altamente 
competitivo a los clientes.

transcurrido el primer año de la fusión 
con British airways en international air-

lines Group, se ha puesto en marcha un 
ambicioso proyecto para aprovechar las 
sinergias existentes. en el caso del man-
tenimiento aeronáutico, la capacidad de 

British airways en flotas Boeing y 
la potencia de iberia en flotas 

airbus permite incrementar las 
posibilidades de negocio del 
grupo de manera formidable 
y convertir a las organizacio-
nes fusionadas en un verda-

dero competidor global.

en 2011 se consolida la participa-
ción de iberia mantenimiento en la empresa 
de mantenimiento de aviones corporativos 
Corjet (con un 50%), con la consiguiente 
transferencia de tecnología y know-how a 
la misma. el propósito de desarrollar esta 
nueva área de negocio es aprovechar la 
gran experiencia de iberia mantenimiento 
en las actividades que soportan la realiza-
ción de actividades estructurales, pruebas 
funcionales, interiores de avión, técnicas 
de inspección, logística y compra de mate-
riales, entre otras, para potenciar a través 
de Corjet la presencia de la compañía en la 
aviación ejecutiva.

En 2011 continuó  
el crecimiento de los 
ingresos a terceros 

(excluida Iberia LAE)  
con respecto a ejercicios 
económicos previos con 

un 9,4% superior  
a 2010
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ENGINE MAINTENANCE

at the iBeria engine workshop, a pro-
duction capacity of 200 engines was sta-
bly, efficiently and competitively achieved 
based on the implementation of a struc-
tured and participatory planning (Plan 
200!), focusing on the review of processes 
following principles of lean, improving 
productivity and increasing the resources 
needed to meet the target.

thus, since 2009, investments in new 
equipment and tooling have been made 
amounting to around eur 20 million: va-
cuum furnace, waterjet wash equipment, 
new cadmium plating line, end robotic 
line, three-dimensional measuring room, 
four plasma application robots, new balan-
cer and a workshop for the repair of com-
pressor blades, the latter being a worldwi-
de cutting-edge facility, among others.

in the case of the blade workshop, all 
development was completed in collabo-
ration with the manufacturer, representing 
an investment of eur 8 million, clearly 
strengthening the position of iberia man-

tenimiento towards innovation and tech-
nology.

in addition, three new products were 
introduced: Cfm56-7B, rB211-535C and 
Cf34-3, increasing the offer to customers, 
and reactivating the landing gear business.

the consolidation of production, new 
certifications for the repair of engines and 
new projects were reinforced with an in-
tensive training program of 25,000 hours/
year that in 2011 allowed obtaining new 
contracts with customers, with the work 
for third parties reaching 70% of the total 
engine production.

during the year, iberia mantenimiento 
signed and renewed different contracts 
with operators, highlighting the following:

 armavia. first events of Cfm56-5a and 
Cfm56-5B.

 British airways. a contract was sig-
ned for Cfm56-5B engines of the a318 

fleet. this contract has a term of seven 
years.

 Cathay Pacific. overhaul of Cfm56-5C4 
engines.

 Conviasa. repair and renting of a 
Cfm56-5C and online maintenance con-
tract.

 Cygnus air. Painting and ‘C’ check of 
two B757 with extension of contract for 
components maintenance of its B757 
and B767 fleet.

 easyjet. online maintenance with ‘e’ 
checks of the a319 and a320 fleet with 
Cfm56-5B engines, completing addi-

MANTENIMIENTO   
DE MOTORES

en el taller de motores de iBeria se ha 
alcanzado una capacidad de producción 
de 200 motores de forma estable, eficiente 
y competitiva basado en la implantación 
de un plan estructurado y participativo 
(Plan 200!), centrado en la revisión de pro-
cesos siguiendo principios lean, en la me-
jora de la productividad y en el incremento 
de los recursos necesarios para alcanzar 
el objetivo fijado.

así, desde 2009, se han hecho inversio-
nes en nuevos equipamientos y utillajes 
por valor de unos 20 millones de euros: 
horno de vacío, equipo de waterjet wash, 
nueva línea de cadmiado, línea robotizada 
de end, sala de medición tridimensional, 
cuatro robots de aplicación de plasma, 
nueva equilibradora y un taller de álabes 
para la reparación de álabes de compre-
sor, éste último instalación puntera a nivel 
mundial, entre otros.

en el caso del taller de álabes se ha reali-
zado todo el desarrollo en colaboración con 
el fabricante, representando una inversión 
de 8 millones de euros, reforzando clara-
mente la posición de iberia mantenimiento 
frente a la innovación y la tecnología.

adicionalmente, se han introducido tres 
nuevos productos: Cfm56-7B, rB211-535C 
y Cf34-3, incrementando la oferta a clien-
tes, y se reactiva el negocio de trenes de 
aterrizaje.

la consolidación de la producción, las 
nuevas certificaciones para la reparación 
de motores y los nuevos proyectos han 
sido reforzados con un intenso programa 
de formación de 25.000 horas año que han 
permitido en 2011 conseguir nuevos con-
tratos con clientes, alcanzando los tra-
bajos a terceros el 70% de la producción 
total de motores.

en el transcurso del año se firmaron y re-
novaron por parte de  iberia mantenimiento 
distintos contratos con operadores, desta-
cando por su relevancia los siguientes:

 armavia. Primeros eventos de Cfm56-
5a y Cfm56-5B.

 British airways. firmado un contrato 
para motores Cfm56-5B de la flota de 
a318. el contrato tiene una vigencia de 
siete años.

 Cathay Pacific. overhaul de motores 
Cfm56-5C4

 Conviasa. reparación y alquiler de un 
Cfm56-5C y contrato de mantenimien-
to en línea.

 Cygnus air. Pintura y revisión C a dos 
B757 con extensión de contrato de 
mantenimiento de componentes de su 
flota de B757 y B767.

 easyjet. mantenimiento en línea con 
revisiones e de la flota de a319 y a320 
con motores Cfm56-5B, cumplimenta-
ción de trabajos adicionales y cierre 
de pendientes y diferidos.
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tional jobs and closure of deferred and 
pending works.

 iberworld. Contract to check Cfm56-5B 
engines of an a320 of the company.

 miami air. maintenance of Cfm56-7 
engine.

 royal aero. maintenance contract for a 
Cfm56-5a engine.

 rusline. repair of a Cf34-3a/B engine.

 signed a Gta for engines with santa 
Barbara and with sas for the check of 
a320 aircraft.

 sri lanka. maintenance of Cfm56-5C 
engines for a340 aircraft.

 tnt and dhl signed two separate agree-
ments for the maintenance of B757.

 a contract was signed with tunisair for 
the maintenance of Cfm56-7 
engines.

 online maintenance services 
are offered for the a320 fleet 
of ural.

 among the contracts sig-
ned for rB211-535 engines 
are those for the companies 

national airlines, yacutia, astraeus and 
Gainjet.

regarding the rB211-535 engine, iberia 
mantenimiento is one of the few service 
centers in the world that gives support, 
and the only one in europe that does not 

depend on the manufacturer 
rolls-royce. in addition, the 
sub-directorate of engines 
is the only one in spain with 
capacity to maintain the Cf34 
engine of the manufacturer 
General electric.

moreover, during the mro 
europe exhibition held in ma-

06

 iberworld. acuerdo para revisión de 
motores Cfm56-5B para un a320 de la 
compañía.

 miami air. realizado el mantenimiento 
de motor Cfm56-7

 royal aero. Contrato de mantenimien-
to del motor Cfm56-5a

 rusline. reparación de motor Cf34-3a/B

 firmado un Gta de motores con santa 
Barbara y con sas para la revisión de 
aviones a320

 sri lanka. mantenimiento de motor 
Cfm56-5C operados en los aviones 
a340.

 tnt y dhl firman sendos acuerdos 
para el mantenimiento de B757.

 Con tunisair se firma un 
acuerdo para el mante-
nimiento de los motores 
Cfm56-7.

 se ofrecen servicios de 
mantenimiento en línea 
para la flota de a320 de ural.

 entre los contratos firmados de mo-
tores rB211-535 se encuentra las 
compañías national airlines, yacutia, 
astraeus y Gainjet.

Con respecto al motor rB211-535, iberia 
mantenimiento es uno de los pocos cen-

tros de mantenimiento en el mundo que da 
soporte, siendo el único en europa 

que no depende del fabricante 
rolls-royce. adicionalmen-

te, la subdirección de mo-
tores es la única en espa-
ña con capacitación para 
mantener el motor Cf34 del 

fabricante General electric.

Por otra parte, en el transcur-
so de la feria mro europe, realizada 

en madrid en el mes de septiembre, se fir-
mó el acuerdo entre General electric avia-
tion e iberia mantenimiento que concede 
la certificación para reparar los motores 
Cf34-8C/e instalados en más de 1.000 avio-
nes de los modelos CrJ900 y CrJ1000 de 
Bombardier y en los embraer 170 y 175. el 

Adicionalmente,  
se han introducido tres 

nuevos productos:  
CFM56-7B, RB211-535C  

y CF34-3, incrementando  
la oferta a clientes
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drid in september, an agreement between 
General electric aviation and iberia man-
tenimiento was signed that grants the cer-
tification to repair the Cf34-8C/e engines 
installed on more than 1,000 aircraft of the 
Bombardier CrJ900, CrJ1000 models and 
on the embraer 170 and 175. the engine is an 
advanced version of the Cf34-3 that propels 
the CrJ200 and which have been checked in 
iberia for five years.

itP’s service support activity decreased 
by 27.4%, with total sales of eur 63 million. 
sales of service support represent 15% of 
itP activity.

this sharp decline was primarily due to 
the impact of conflict in north africa, the 

delay in the launch of work by the ministry 
of defense motivated by budgetary cons-
traints and lower demand in maintenance 
of helicopter engines as a result of global 
economic uncertainty.

 
the reduction of sales in the commer-

cial business has mainly affected atar 
and t56 engines due to the riots in libya 
since february. the riots in egypt also 
caused a temporary suspension of the 
work conducted in tfe 731 engines of the 
egyptian air force. 

however, in the second half of the year a 
more normal level of activity was gradua-
lly recovered with this customer, although 
training works have not yet started.

regarding spanish institutional cus-
tomers, the budget constraints of recent 
years continued, which led to a significant 
delay in the start of the works. this only 
improved in the second half of the year, 
when engines and modules of the air for-
ce entered in the process, which enabled 
to come to a close according to the com-
mitments with the ministry of defense.

service support activities for oem pro-
grams by itP mainly focused on the eJ200 
engine fitted in the eurofighter, although 
in a lower number than anticipated due to 
the high reliability of the engine that has 
led to a reduced number of failures, and in 
a very limited way, of the mtr390-2C.

motor es la versión evolucionada del Cf34-
3 que propulsa los CrJ200 y que se vienen 
revisando en iberia desde hace cinco años.

itP ha visto reducida su actividad de 
soporte en servicio que ha descendido en 
un 27,4%, alcanzando unas ventas totales 
de 63 millones de euros. las ventas de so-
porte en servicio representan el 15% de la 
actividad de itP.

esta fuerte reducción ha sido debida 
fundamentalmente al impacto derivado 
de los conflictos en el norte de África, al 
retraso en el lanzamiento de trabajos por 
parte del minisiterio de defensa motiva-
do por las dificultades presupuestarias y 
a una menor demanda en mantenimiento 
de motores de helicópteros producto de 
la incertidumbre económica mundial.

 la reducción de ventas en el negocio 
comercial ha afectado principalmente a 
los motores atar y t56 debido a las re-
vueltas en libia desde febrero. los distur-
bios en egipto también llevaron consigo 
una suspensión transitoria de los trabajos 
realizados en los motores tfe 731 de la 
fuerza aérea egipcia. 

no obstante, en la segunda mitad del 
año se fue recuperando paulatinamente 
un nivel de actividad más normal con este 
cliente aunque no se hayan iniciado aún 
los trabajos de capacitación.

en lo referente al cliente institucional 
español, continuaron las restricciones 
presupuestarias de los últimos años, lo 
que motivó un retraso importante en el 
inicio de los trabajos que sólo mejoró os-

tensiblemente en el segundo semestre al 
entrar a proceso motores y módulos del 
ejército del aire, lo que ha permitido ce-
rrar de acuerdo a los compromisos con el 
ministerio de defensa.

las actividades de soporte en servicio 
relativas a los programas oem por parte 
de itP se han centrado principalmente en 
el motor eJ200 que equipa al eurofighter, 
aunque en un número inferior al previsto 
debido a la alta fiabilidad del motor que ha 
originado un menor número de caídas y de 
manera muy limitada en el mtr390-2C.
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MAINTENANCE  
OF COMPONENTS

in the component business, iberia man-
tenimiento increased production to custo-
mers with figures close to 30% and with 
repaired components amounting last year 
to 71,808 units.

in addition to the components checks 
conducted by iberia, there are other 
spanish companies dedicated to this 
activity.

Based on the experience gained in mro 
activities since its inception, during the 
year 2011 Cesa continued to work in the 
expansion of its activities in this business 
area both in equipment produced by the 
company and other equipment property of 
third parties. 

in the mro area, Cesa estimates an 
average annual growth for the next five 
years of 20%. in the area of maintenance 
of equipment owned by third parties, Cesa 
continues in a process of expansion of this 
activity performing repairs 
on equipment not designed 
by Cesa (harrier, P3 orion, 
f-5...).

Cesa continued giving 
maintenance service of main 
and nose landing gears for 
the Cn-235 aircraft, thus be-
coming a Center of excellen-
ce for this activity in eads-
Casa aircraft.

also in 2011, Cesa completed the main-
tenance of landing gears for 46 aircraft 
belonging to different end customers of 
airbus military such as morocco, saudi 
arabia, Korea, Colombia, and the spanish 

ministry of defense.

during 2010, airbus mili-
tary awarded to Cesa the 
analytical inspection of the 
landing gears of the C-295 
aircraft. this contract is of 
great significance for the 
Company since the custo-
mer selected the aircraft to 
enter in analytical inspection 

during 2011. related to this activity, Cesa 
won the maintenance of landing gears of 

MANTENIMIENTO   
DE COMPONENTES

en el negocio de componentes iberia 
mantenimiento incrementó la producción 
a clientes situándose en valores cercanos 
al 30% y ascendiendo los componentes 
reparados en el pasado ejercicio a 71.808 
unidades.

además de las revisiones de compo-
nentes realizada por iberia hay otras 
empresas españolas dedicadas a esta 
actividad.

Cesa, basado en la experiencia ad-
quirida en actividades de mro desde su 
creación, ha seguido trabajando durante 
el año 2011 en la ampliación de sus acti-
vidades en esta área de negocio tanto en 
los equipos de los que es responsable en 
producción como en otros propiedad de 
terceros. 

Cesa en el área de mro estima un cre-
cimiento medio anual para los próximos 5 
años de un 20% de media interanual. 
en cuanto al área de manteni-
miento de equipos propiedad 
de terceros, Cesa continúa 
en un proceso de expan-
sión de esta actividad rea-
lizando trabajos de repara-
ción de equipos que no son 
diseño Cesa (harrier,P3 
orión, f-5 …).

Cesa continuó dando servicio de man-
tenimiento de los trenes de aterrizaje prin-
cipal y morro para el avión Cn-235, trans-
formándose de este modo, en centro de 
excelencia para esta actividad en aviones 
de eads–Casa.

también en 2011, Cesa ha completa-
do el mantenimiento a los trenes de 46 

aviones pertenecientes a diferentes 
clientes finales de airbus mili-

tary tales como marruecos, 
arabia saudí, Corea, Colom-
bia y ministerio de defensa 
español.

durante el año 2010 air-
bus military adjudicó a Cesa 

la inspección de analítica de los 
trenes del avión C-295. este contra-

to tiene gran relevancia para la Compañía 
habiéndose seleccionado por parte del 
cliente durante el 2011 los aviones que 
entran en analítica. relacionado con esta 
actividad Cesa ganó el mantenimiento de 
los trenes de los aviones prototipos C-295 
propiedad de airbus military.

Durante el año  
2010 Airbus Military 
adjudicó a CESA la 

inspección de analítica  
de los trenes del avión 

C-295

“ Además de las revisiones 
de componentes realizada 
por Iberia hay otras empresas 
españolas dedicadas a esta 
actividad ”
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the C-295 prototype aircraft property of 
airbus military.

in 2007, Cesa already started its activi-
ties in the fal of the a-400m where, with 
a team of about 14 people including tech-
nicians and operators, not only assembles 
engines, wheels and brakes of the a-400m, 
but also extends its range of activities 
being in charge of the san Pablo hydrau-

lic workshop carrying out troubleshooting 
and maintenance of hydraulic equipment 
mainly for the C-212 aircraft.

during 2011, Cesa continues increasing 
its activities providing in-flight support 
at the f.t.C. (flight test Center) for the a-
400m both in seville and toulouse.

durante el año 2007 Cesa ya inició sus 
actividades en la fal del a-400m donde, 
con un equipo de unas 14 personas entre 
técnicos y operarios, no sólo realiza ope-
raciones de montaje de motor, ruedas y 
frenos del a-400m, sino que amplía su es-
pectro de actividades como responsable 
del taller hidráulico de san Pablo en donde 
desarrolla actividades de troubleshooting 

y mantenimiento de equipos hidráulicos 
principalmente del avión C-212.

durante el año 2011 Cesa sigue incre-
mentado sus actividades prestando labo-
res de soporte en línea de vuelo en el f.t.C. 
(flight test Center) del a-400m tanto en 
sevilla como toulouse.

w w w . t e d a e . o r g

“ Durante el año 2011 
CESA sigue incrementado 
sus actividades prestando 
labores de soporte en línea de 
vuelo en el F.T.C. ”
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MISSILE SYSTEMS

regarding mass production activities, 
during 2011 they continued delivering ac-
tuation and control systems for the different 
programs in which sener is working, such 
as the iris-t air-to-air missile, the nsm 
(naval strike missile) anti-ship missile, and 
the taurus KePd-350 cruise missile.

under the program of the meteor medium-
range air-to-air missile, sener continued 
with design and certification activities 
that will enable to start mass production 
of actuation and control subsystem of the 
missile throughout the year 2012.

during 2011, once the trials that have 
demonstrated the maturity of the design 
and its excellent performance were 
completed, the meteor missile entered 
into the final phase of qualification and 

production. the production of the missile 
has already been contracted by united 
Kingdom, sweden, france, italy and spain.

indra sistemas has completed the 
qualification and deliveries for pre-
production (phase aimed at ensuring 
overhaul and validation of the 
manufacturing lines) of the different 
subsystems of the meteor missile masterly 
designed by indra with proprietary 
technology: power supply and automatic 
test benches of the missile data link, 
forward fuselage, subsystems of electric 
interconnection between sections, Ghtm 
variant of the missile, section joints and 
control blades. 

the commissioning and certification of 
the production line of the missile data link 

was also started. this system allows two-
way communications between the meteor 
missile and the launcher.

inmize sistemas (company owned by 
indra, mBda, eads-Casa and navantia) 
continued as the only spanish representative 
for the systems engineering tasks of the 
meteor program. in 2011, the activities of 
analysis and thermal design of the missile 
were completed, as well as the development 
of the fts (field test set), 1st level test 
equipment and sw reprogramming of the 
missile. 

in 2011, sener also delivered the first 
prototypes of an advanced and demanding 
actuation and control system for the 
iris-t sl (surface launch) surface-to-air 
missile, program in which sener has been 

SISTEMAS DE MISILES

en lo que a actividades de producción 
en serie se refiere, durante el 2011 han 
continuado las entregas de los sistemas 
de actuación y control para los distintos 
programas en los que sener está traba-
jando como son el misil aire-aire iris-t, el 
misil anti-buque nsm (naval strike missi-
le), y el misil crucero taurus KePd-350.

en el marco del programa del misil aire-
aire de alcance medio meteor, sener ha 
continuado las actividades de diseño y 
certificación que permitirán a lo largo del 
año 2012 arrancar la producción en serie 
del subsistema de actuación y control de 
dicho misil.

durante 2011, una vez realizados los 
ensayos que han demostrado la madurez 
del diseño y sus excelentes prestaciones, 
el misil meteor ha entrado en la fase final 
de calificación  y  lanzamiento de la pro-

ducción. la producción del misil ya ha sido 
contratada por reino unido, suecia, fran-
cia, italia y españa.

indra sistemas ha completado la califi-
cación y las entregas de pre-producción 
(fase dirigida a asegurar la puesta a punto 
y validación de las líneas de fabricación) 
de los diferentes subsistemas del misil 
meteor diseñados con tecnología propia y 
de los que indra ha sido autoridad de di-
seño: fuente de alimentación y los bancos 
automáticos de prueba del data link del 
misil, el fuselaje anterior, los subsistemas 
de interconexión eléctrica entre seccio-
nes, la variante Ghtm del misil, las juntas 
de secciones o las aletas de control. 

se ha iniciado, asimismo, la puesta a 
punto y certificación de la línea de pro-
ducción del data link del misil, sistema que 
permite al misil meteor comunicarse en 

ambas direcciones con el avión lanzador.

inmize sistemas (empresa participada 
por indra, mBda, eads-Casa y navantia)  
ha continuado como único representan-
te español en las tareas de ingeniería de 
sistemas del programa meteor. en 2011 se 
han completado las actividades de análi-
sis y diseño térmico del misil, y se ha fina-
lizado el desarrollo del fts (field test set), 
equipo de pruebas de primer escalón y de 
reprogramación del sw del misil. 

igualmente, en 2011 sener entregó los 
primeros prototipos de un avanzado y de-
mandante sistema de actuación y control 
para el misil tierra-aire iris-t sl (surface 
launch), programa en el cual sener lleva 
trabajando conjuntamente con diehl BGt 
defense Gmbh desde el año 2009. estos 
prototipos, han sido utilizados en diversos 
lanzamientos de misiles iris-t sl en el po-
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working together with diehl BGt defense 
Gmbh since 2009. these prototypes have 
been used in several iris-t sl missile 
launches at the overberg firing range in 
south africa with satisfactory results.

with regard to other ongoing programs, 
indra sistemas remains the only spanish 
company participating in the naval point 
defense missile evolved sea sparrow 
(essm), which is an international 
cooperation program of 10 countries (usa, 
Canada, Germany, netherlands, denmark, 
norway, australia, turkey, Greece and 
spain) that maintains its high production 
rate at around 250 missiles per year. 

the essm continued its successful 
commercialization in the international 
market outside the Consortium, which has 

already had fruits in countries like Japan 
and united arab emirates. this program 
accumulates to date, that is still active, 
some eur 75 million in return for spain, 
against a spanish investment of around 
eur 40 million.

 
during 2011, indra completed the 

production of the atam launcher for the 
mistral missile that will initially equip tiger 
helicopters of the french and spanish 
armies, and subsequently those acquired 
by other international customers. this 
contract continues the line of activity 
on helicopter missile launchers, since 
indra had previously produced electronic 
subsets of the triGat missile launcher, for 
the German version of the tiger helicopter.

SIMULATION

agustawestland awarded indra the 
development of helicopter simulators 
for the united Kingdom, making it the 
preferred supplier of training systems for 
the aw159 lynx wildcat, helicopter that 
the British army and navy will use. the 
platform has a complete and integrated 
avionics software package which, in turn, 
includes cutting-edge technology radar, 
electro-optical image representation 
and electronic surveillance measures, 
as well as a self-defense suite, among 
other things. all of these systems will 
be simulated and integrated in indra 
simulators in order to provide the most 
realistic training possible.

meanwhile, indra and eurocopter have 
been the first to offer helicopter simulator 
training in China, facilitating and improving 

lígono de tiro overberg en sudáfrica con 
resultados satisfactorios.

en cuanto a otros programas en cur-
so, indra sistemas sigue siendo la única 
empresa española participante en 
el misil de defensa de punto 
naval evolved sea sparrow 
(essm), programa de cola-
boración internacional de 
10 países (ee.uu., Canadá, 
alemania, holanda, dina-
marca, noruega, australia, 
turquía, Grecia y españa) que 
mantiene su alto ritmo de pro-
ducción en el entorno de 250 misiles/
año. 

el essm continuó su exitosa comercia-
lización en el mercado internacional fuera 
del consorcio, que ya ha tenido frutos en 
países como Japón y emiratos Árabes. 

este programa acumula hasta la fecha,  en 
que sigue activo, unos 75 millones de eu-
ros de retorno para españa, frente a una 
inversión española del orden de 40 millo-
nes de euros.

 
durante 2011, indra ha com-
pletado la producción del 
lanzador atam para el misil 
mistral, que equipará ini-
cialmente los helicópteros 
tigre de los ejércitos fran-

cés y español, y posterior-
mente los que adquieran otros 

usuarios internacionales. este 
contrato da continuidad a la línea 

de actividad relativa a lanzadores de mi-
siles desde helicóptero, ya que indra ha 
producido anteriormente subconjuntos 
electrónicos del lanzador del misil triGat, 
destinados a la versión alemana del heli-
cóptero tigre.

SIMULACION

agustawestland ha adjudicado a indra 
el desarrollo de simuladores de helicópte-
ro para reino unido, lo que le convierte en 
proveedor preferente de sistemas de en-
trenamiento para el aw159 lynx wildcat, 
helicóptero que utilizarán el ejército y la 
marina británica. la plataforma dispone 
de un paquete completo e integrado de 
software de aviónica que, a su vez, incluye 
un radar de última tecnología, representa-
ción electro-óptica de imágenes y medi-
das de vigilancia electrónica, además de 
un paquete de auto defensa, entre otros. 
todos estos sistemas serán simulados e 
integrados en los simuladores de indra 
con el objetivo de proporcionar el entre-
namiento más realista posible.

Por su parte  indra y eurocopter han 
sido los primeros en ofrecer entrenamien-
to en simuladores de helicóptero en China, 
facilitando y mejorando la preparación 

En 2011 SENER  
entregó los primeros 

prototipos de un avanzado 
y demandante sistema de 

actuación y control para el 
misil tierra-aire  

IRIS-T SL
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de los pilotos. este nuevo sistema estará 
destinado a preparar pilotos para afrontar 
misiones de búsqueda y rescate, interven-
ción en desastres naturales, extinción de 
incendios y actuaciones en caso de emer-
gencia. 

también en China, hainan airlines ha 
confiado en indra para poner en marcha 
un gran centro de formación de pilotos 
del sudeste asiático, que   estará forma-
do por dos simuladores de vuelo comple-
tos (Boeing 737- 800, airbus a330), con 
el máximo nivel de certificación según la 
normativa internacional.

GESTION DE TRAFICO AEREO

indra consolidó su posición de provee-
dor global de sistemas de gestión de tráfi-
co aéreo con nuevas referencias destaca-
das en cuatro continentes.

indra es la empresa española de refe-
rencia en la empresa Conjunta sesar de 
la Comisión europea. sesar es el futuro 
sistema de control de tráfico aéreo y es el 
pilar tecnológico del Cielo Único europeo.

indra apuesta por las nuevas tecnolo-
gías en gestión de tráfico aéreo basadas 
en sistemas de multilateración. estos 
sistemas están destinados a mejorar el 
control de aeronaves en las pistas y resto 
de zonas de movimiento del aeropuerto y 
durante 2011 han sido implantadas en el 
aeropuerto de vilnius, lituania. esta im-

plantación complementa el radar devigi-
lancia en superficie (smr) y un sistema 
avanzado de guía y control de movimien-
tos de superficie (a-smGCs) ya implanta-
dos anteriormente.

estas soluciones mejoran la gestión de 
los movimientos de los aviones en el aero-
puerto, haciéndolos mas fluidos y seguros. 
se facilita así el control de las operaciones 
de despegue y aterrizaje, especialmente 
en condiciones meteorológicas adversas 
y de baja visibilidad, permitiendo una ma-
yor puntualidad y capacidad de gestión de 
trafico aéreo. esta referencia se suma a la 
del aeropuerto de Barcelona y a los últi-
mos contratos de sistemas de multilatera-
ción y wide area multilateration (mlat/
wam) firmados en latinoamérica.

the preparation of pilots. this new system 
will be intended to prepare pilots for 
search and rescue missions, intervention 
in natural disasters, firefighting and 
emergency actions. 

also in China, hainan airlines has relied 
on indra to start a large pilot training center 
in southeast asia, which will consist of 
two full flight simulators (Boeing 737-800, 
airbus a330), with the highest level of 
certification according to international 
standards.

AIR TRAFFIC   
MANAGEMENT

indra consolidated its position as global 
supplier of air traffic management systems 
with new references highlighted in four 
continents.

indra is the spanish company of referen-
ce in the sesar Joint undertaking of the 
european Commission. sesar is the future 
air traffic control system and the technolo-
gical pillar of the single european sky.

indra is committed to the new technolo-
gies for air traffic management based on 
multilateration systems. these systems are 
intended to improve control of aircraft on 
runways and other airport movement areas 
and during 2011 were implemented at the 
vilnius airport, lithuania. this implementa-
tion complements the surface movement 
radar (smr) and an advanced surface mo-

vement guidance and control system (a-
smGCs) previously implemented.

these solutions improve the manage-
ment of aircraft movements at the air-
port, making them more fluid and secure. 
this facilitates the control of takeoff and 
landing operations, especially in adver-
se weather conditions and low visibility, 
allowing greater timeliness and air traffic 
management capacity. this reference is 
added to the one of the Barcelona airport 
and to recent contracts of multilateration 
and wide area multilateration (mlat/
wam) systems signed in latin america.

O T R A S
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Los datos que se presentan a continuación han sido 

realizados por TEDAE mediante la recopilación, 

análisis y consolidación de los resultados obteni-

dos de la encuesta estadística aeronáutica de 2010.

Estos datos estadísticos representan la totalidad del 

sector en España donde además de incluir la informa-

ción sobre las empresas de TEDAE se recoge también 

la información de más de 100 industrias subcontratis-

tas.

Los datos económicos y financieros recogidos en 

estas estadísticas muestran el comportamiento de la 

Industria Aeronáutica española en 2010, en el que un 

año más, se ha mostrado en crecimiento tanto en factu-

ración como en empleo.

The data presented below have been prepared 

by TEDAE through the collection, analysis and 

consolidation of the 2010 statistical aeronautics 

survey results.

These statistics represent the entire sector in 

Spain, where information from more than 100 sub-

contractor industries is included, in addition to the 

information on TEDAE companies.

The economic and financial data contained in 

these statistics show the behavior of the Spanish 

Aerospace Industry in 2010, which one more 

year has shown growth in both turnover and 

employment.

datos 

e información
i n f o r m at i o n 

a n d  d ata
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Civil
Aeronautics

38,7%
Jobs 50,3 %

Defence 
Aeronautics

34%
Jobs 26,8

Space

7%
Jobs 6,7%

Defence Terrestrial, 
Naval, Platforms,  
Systems Defence

20,3%
Jobs 16,2

Total jobs: 49.477 Total turnover: 10.208 mill €
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EVOLUCIÓN DE LA FACTURACIÓN
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EVOLUCIÓN DE LA PRODUCTIVIDAD
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EVOLUCIÓN DE LA FACTURACIÓN* POR MERCADOS

2000 20022001 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011

evolutioin of turnover* By marKets

fuente / sourCe: tedaeCivil / Civil
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FACTURACIÓN POR SECTORES

turnover By seCtor
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13%
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airCrafts & systems

76%
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13%

11%
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total = 6.262 m€ 
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FACTURACIÓN* POR CLIENTES
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IMPORTACIONES Y EXPORTACIONES

imPorts and exPorts

fuente / sourCe: tedae

año 2011 (m€) 
year 2011 (million of euros)
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EMPLEO POR SECTORES

emPloyment By seCtors
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emPloyment By qualifiCation
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EVOLUCIÓN DEL GASTO EN I+D
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FACTURACIÓN POR CLIENTES FINALES EN LAS PYMEs

turnover By end Customers in smes

Clientes finales fuera de españa
end Customers outside sPain
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FACTURACIÓN Y EMPLEO POR REGIONES
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turnover and emPloyment By reGions
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anexo
 
LISTA DE ABREVIATURAS 

• ASD:  asociación europea de industrias 
aeroespaciales y de defensa

• CDTI: Centro para el desarrollo técnico 
industrial

• INTA: instituto nacional de técnica 
aeronáutica

• I+D: investigación y desarrollo
• PyMEs: Pequeñas y medianas empresas
• TEDAE:  asociación española de 

empresas tecnológicas de 
defensa, aeronáutica y espacio

• UE: unión europea

DEFINICIONES

la facturación agregada es la suma de 
toda la facturación facilitada por las 
empresas. la facturación consolidada a 
nivel de españa se calcula como la fac-
turación agregada menos la facturación 
resultante de ventas entre empresas ae-
ronáuticas en españa. 

SEGMENTOS

SISTEMAS Y ESTRUCTURAS

 sistemas completos y/o células para 
aviones, helicópteros y planeadores, 
instalaciones en el suelo..., sus sub-
sistemas y partes, piezas sueltas y 
mantenimiento.

 sistemas completos y/o células para 
misiles, instalaciones en el suelo..., 
sus subsistemas y partes, piezas 
sueltas y mantenimiento. 

 sistemas completos y/o células para 
vehículos espaciales, satélites, lan-
zadores, instalaciones en el suelo..., 
sus subsistemas y partes, piezas 
sueltas y mantenimiento.

 Proveedores de servicios, consulto-
rías, etc.

MOTORES

 motores de explosión, turbopropul-
sores, turboreactores, sus subsiste-

mas y partes, piezas sueltas y man-
tenimiento, destinados al montaje en 
los sistemas de aeronaves.

 motores, sus subsistemas y partes, 
piezas sueltas y mantenimiento, des-
tinados al montaje en los sistemas de 
misiles.

 Propulsores, sus subsistemas y par-
tes, piezas sueltas y mantenimiento, 
destinados al montaje en los siste-
mas espaciales.

EqUIPOS

 Productos acabados, subsistemas y 
partes, piezas sueltas y mantenimien-
to, incluidos los equipos de pruebas y 
de entrenamiento en el suelo, desti-
nados al montaje en los sistemas de 
aeronaves.

 Productos acabados, subsistemas y 

annex
LIST OF ABBREVIATIONS

• ASD:  european association of 
aerospace and defense 
industries

• CDTI: Center for technical and 
industrial development

• INTA: national aerospace technology 
institute

• R&D: research and development
• SMEs: small and medium enterprises
• TEDAE:  spanish association of 

technological defense, 
aeronautics and space 
Companies

• EU: european union

DEFINITIONS

the aggregated turnover is the sum of all 
the turnovers presented by the compa-
nies. the consolidated turnover for spain 
is calculated as the aggregated turnover 
minus the turnover resulting from sales 
between aeronautical companies in 
spain. 

SEGMENTS

SYSTEMS AND STRUCTURES

 Complete systems and/or cells for airpla-
nes, helicopters and gliders, assemblies 
on the ground, their subsystems and 
parts, spare parts and maintenance.

 Complete systems and/or cells for mis-
siles, assemblies on the ground, their 
subsystems and parts, spare parts and 
maintenance. 

 Complete systems and / or cells for spa-
cecraft, satellites, launchers, facilities 
on the ground ..., their subsystems and 
parts, spare parts and maintenance.

 service providers, consultancy firms, etc.

ENGINES

 Combustion engines, turboprops, turbo-
jets, their subsystems and parts, spare 

parts and maintenance, for mounting on 
aircraft systems.

 engines, their subsystems and parts, 
spare parts and maintenance, for moun-
ting on missile systems.

 Propellants, their subsystems and parts, 
spare parts and maintenance, for moun-
ting on space systems.

EqUIPMENT
 

 finished products, subsystems and 
parts, spare parts and maintenance, in-
cluding test and training on the ground 
equipment, for mounting on aircraft sys-
tems.

 finished products, subsystems and 
parts, spare parts and maintenance, in-
cluding test and training on the ground 
equipment, for mounting on missile sys-
tems.

 finished products, subsystems and 
parts, spare parts and maintenance, 
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partes, piezas sueltas y mantenimien-
to, incluidos los equipos de pruebas y 
de entrenamiento en el suelo, desti-
nados al montaje en los sistemas de 
misiles.

 Productos acabados, subsistemas y 
partes, piezas sueltas y mantenimien-
to, incluidos los equipos de pruebas y 
de entrenamiento en el suelo, desti-
nados al montaje en los sistemas de 
espaciales.

AERONAVES 

 sistemas completos y/o células para 
aviones, helicópteros y planeadores, 
instalaciones en el suelo..., sus sub-
sistemas y partes, piezas sueltas y 
mantenimiento.

 motores de explosión, turbopropul-
sores, turboreactores, sus subsiste-
mas y partes, piezas sueltas y man-
tenimiento, destinados al montaje en 
los sistemas de aeronaves.

 Productos acabados, subsistemas y 
partes, piezas sueltas y mantenimien-

to, incluidos los equipos de pruebas y 
de entrenamiento en el suelo, desti-
nados al montaje en los sistemas de 
aeronaves.

 Proveedores de servicios, consulto-
rías, etc.

MISILES 

 sistemas completos y/o células para 
misiles, instalaciones en el suelo..., 
sus subsistemas y partes, piezas 
sueltas y mantenimiento.

 motores, sus subsistemas y partes, 
piezas sueltas y mantenimiento, des-
tinados al montaje en los sistemas de 
misiles.

 Productos acabados, subsistemas y 
partes, piezas sueltas y mantenimien-
to, incluidos los equipos de pruebas y 
de entrenamiento en el suelo, desti-
nados al montaje en los sistemas de 
misiles.

 Proveedores de servicios, consulto-
rias, etc.

TIPO DE EMPRESA  
POR TAMAÑO

Empresa de Cabecera 

empresa que lleva a cabo la venta de 
aeronaves y realiza el ensamblaje fi-
nal de las mismas. 

Empresa Tractora

empresa que realiza estructuras, 
sistemas y subconjuntos de aviones, 
y que genera negocio para las em-
presas auxiliares que trabajan para 
ellas. 

Empresa Auxiliar

empresa que realiza trabajos de in-
geniería, componentes y piezas para 
otras empresas tractoras. 

including testing equipment and training 
on the ground, intended for incorporation 
in space systems.

AIRCRAFT

 Complete systems and/or cells for airpla-
nes, helicopters and gliders, assemblies 
on the ground, their subsystems and 
parts, spare parts and maintenance.

 Combustion engines, turboprops, turbo-
jets, their subsystems and parts, spare 
parts and maintenance, for mounting on 
aircraft systems.

 finished products, subsystems and 
parts, spare parts and maintenance, in-
cluding test and training on the ground 
equipment, for mounting on aircraft sys-
tems.

 service providers, consultancy firms, etc.

MISSILES

 Complete systems and/or cells for mis-
siles, assemblies on the ground, their 
subsystems and parts, spare parts and 
maintenance.

 ngines, their subsystems and parts, spa-
re parts and maintenance, for mounting 
on missile systems.

 finished products, subsystems and 
parts, spare parts and maintenance, in-
cluding test and training on the ground 
equipment, for mounting on missile sys-
tems.

 service providers, consultancy firms, etc.

TYPE OF BUSINESS  
BY SIzE

Prime Company
 a company that sales aircraft and per-

forms final assembly of the same. 

Tier Company 
 a company that produces structures, 

systems and subassemblies for aircraft, 
and generates business for the ancillary 
businesses working for them. 

Sub-contractor Company 
 a company that performs engineering 

works, components and parts for other 
tractor companies. 



Estadísticas
Tablas

ESTATISTICAl TABlES

09



Página

66

09 T A B l A S

Estadísticas

2011 Informe Anual www.tedae.org

año facturación 
agregada

facturación 
Consolidada

empleados facturación** 
por empleado

year aGretate 
turnover

emPloyees Consolidated 
turnover

turnover**  
Per emPloyee

2000 2.383 2.076 18.009 115
2001 2.865 2.334 19.468 120
2002 2.704 2.250 20.607 109
2003 3.303 2.844 21.103 135
2004 3.640 2.980 24.009 124
2005 4.235 3.407 25.900 132
2006 4.607 3.765 27.070 139
2007 4.844 3.924 31.548 124
2008 6.100 5.011 33.073 152
2009 6.391 5.414 35.544 152
2010 6.391 5.414 35.544 152
2011 7.424 6.262 37.373 168

FACTURACIÓN*, EMPLEO Y PRODUCTIVIDAD
turnover*, emPloyment and ProduCtivity

fuente / sourCe: tedae(*) facturación en m€ 
turnover in million of euros
(**) facturación en miles de € 
turnover in thousands of euros

COMPRAS PÚBLICAS EN LA FACTURACIÓN*

año Compras Públicas** (%) otros Clientes (%)
year PuBliC PurChases** (%) others Customers (%)

2000 20,58 79,42
2001 20,35 79,65
2002 17,92 82,08
2003 16,74 83,26
2004 14,27 85,73
2005 15,60 84,40
2006 16,28 83,72
2007 15,91 84,09
2008 19,86 80,14
2009 12,51 87,49
2010 12,25 87,75
2011 11,88 88,12

PuBliC PurChases in turnover*

(*) facturación consolidada 
Consolidated turnover
(**) incluye organismos y agencias de investigación. incluyendo  
las Compras indirectas, las Compras Públicas = 39%
inCludes researCh orGanisms and aGenCies. inCludinG indireCt PurChases, 
PuBliC PurChases = 39%

fuente / sourCe: tedae

EVOLUCIÓN DE LA FACTURACIÓN* POR MERCADOS
evolution of turnover* By marKets

fuente / sourCe: tedae(*) facturación consolidada 
Consolidated turnover

año Civil (%) militar (%)
year Civil (%) military (%)

2000 74,37 25,63
2001 64,98 35,02
2002 60,58 39,42
2003 60,62 39,38
2004 61,24 38,76
2005 60,94 39,06
2006 60,19 39,81
2007 65,56 34,44
2008 54,71 45,29
2009 48,14 51,86
2010 48,50 51,50
2011 49,60 50,40

2011 facturación* % sobre el total
turnover* % of the total

aeronaves y sistemas
airCraft and systems

4.782 76

motores
enGines

793 13

equipos
equiPment

688 11

FACTURACIÓN POR SECTORES
PuBliC PurChases in turnover

(*) facturación consolidada m€ 
Consolidated turnover in millions of euros 

fuente / sourCe: tedae

total facturación: 6.262€ 
total turnover: 6,262€
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2010 autoridades Públicas 
nacionales Civil
national Civl PuBliC 
authorities

autoridades Públicas 
nacionales militar
national militar PuBliC 
authorities

otros Clientes  
Civil
others Custormers  
Civil

otros Clientes  
militar
others Custormers 
military

total

ProduCto
ProduCt

aeronaves / airCraft 144 588 2.960 2.488 6.181

misiles / missiles 11 70 81

TOTAL 144 599 2.960 2.559 6.262

seCtor
seCtor

aeronaves y sistemas 
airCraft and systems

29 508 2.263 1.982 4.782

motores / enGines 16 57 485 235 793

equipos / equiPment 99 35 212 341 687

TOTAL 144 599 2.960 2.559 6.262

turnover* By Customers

FACTURACIÓN* POR CLIENTES

total facturación*= 5.836 m€

total turnover*= 5.836 m€

(*) facturación consolidada en m€. (**) incluido ue, inta, Cdti 
Consolidated turnover in millions of euros. (**) inCludes eu, inta, Cdti

fuente / sourCe: tedae

2011 Clientes finales
end Custumers

industrias aeronáuticas 
fuera de españa
aeronautiCal industries 
outside sPain

industrias aeronáuticas  
en españa
aeronautiCal industries  
in sPain

total
m€

seGmento
seGment

aeronaves / airCraft 2.564 3.617 1.154 7.335

misiles / missiles 11,0 70 7 89

TOTAL AGREGADO / AGREGATE TOTAL 2.575 3.687 1.162 7.424
TOTAL CONSOLIDADO / CONSOLIDATED TOTAL 6.262 - 6.262

seCtor
seCtor

aeronaves y sistemas 
airCraft and systems

1.880 2.902 729 5.511

motores / enGines 407 386 281 1.074

equipos / equiPment 289 399 152 839

TOTAL AGREGADO / AGREGATE TOTAL 2.575 3.687 1.162 7.424
TOTAL CONSOLIDADO / CONSOLIDATED TOTAL 6.262 - 6.262

turnover* By end Customers

FACTURACIÓN* POR CLIENTES FINALES

(*) facturación consolidada en m€  
Consolidated turnover in millions of euros 

total facturación agregada = 7.424 m€. total ventas entre industrias aeronáuticas españolas = 1.162 m€. total facturación consolidada = 6.262 m€ 
total aGGreGate turnover = 7.424 m€. total sales amonG sPanish aeronautiCal industries = 1.162 m€. total Consolidated turnover = 6.262 m€

fuente / sourCe: tedae
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exPortaCiones (m€) / exPorts (mill.€) exPortaCiones (m€) / exPorts (mill.€)

año a la ue a ee.uu. al resto del mundo total de la ue de ee.uu. del resto del mundo total Balanza Comercial
year to the eu to the u.s. to rest of world from the eu from u.s. from rest of world BalanCe of Payments

2000 1.176 108 405 1.689 413 397 41 851 837
2001 1.198 90 421 1.709 466 266 53 785 924
2002 1.369 99 425 1.892 430 222 76 729 1.164
2003 1.675 110 440 2.225 444 187 36 666 1.559
2004 1.735 155 492 2.382 475 300 52 827 1.555
2005 1.943 191 530 2.664 624 239 38 901 1.763
2006 2.172 244 544 2.960 601 238 76 916 2.044
2007 2.091 264 733 3.089 514 229 58 802 2.287
2008 2.817 452 844 4.113 302 141 16 459 3.654
2009 2.897 230 1.066 4.193 750 133 53 936 3.257
2010 3.060 240 1.161 4.460 661 248 102 1.012 3.448
2011 3.569 252 1.101 4.922 952 115 62 1.128 3.794

EVOLUCIÓN DE LAS IMPORTACIONES Y EXPORTACIONES
evolution of imPorts and exPorts

fuente / sourCe: tedae

2011 de empresas 
aeroespaciales

de Compañías 
aéreas

total

of aerosPaCe 
ComPanies

of airline 
ComPanies

aeronaves y sistemas
airCraft and systems

190 499 688

motores
enGines

64 306 370

equipos
equiPment

88 - 88

total faCturaCiÓn* 
mantenimiento
total turnover* 
maintenanCe

342 804 1.146

FACTURACIÓN* DE MANTENIMIENTO DE AERONAVES
turnover* of airCraft maintenanCe

(*) facturación consolidada m€  
Consolidated turnover in millions of euros  

fuente / sourCe: tedae

total: 1.146 m€ = 18,3% de la facturación 
total: 1.146 m€ = 18,3% of turnover

a 31/12/2011
as of 31/12/2011

Clientes  
en españa+

Clientes en  
otros estados  
de la ue++

Clientes en 
Países fuera  
de la ue

total

Customers  
in sPain+

Customers in 
other eu states++

Customers  
in Countries 
outside the eu

aeronaves  
y sistemas
airCraft  
and systems

731 3.758 1.550 6.039

motores
enGines

231 1.615 438 2.283

equipos
equiPment

805 151 199 1.156

total 1.766 5.524 2.187 9.478

CARTERA DE PEDIDOS* POR CLIENTES
order BooK* By Customers

(*) Cartera de pedidos respecto a facturación agregada mill. € = 127,6%  
order BooK ComPared to aGGreGate turnover mill. € = 127%

(+) incluido ue, inta, Cdti  
inCludes eu, inta, Cdti
(++) incluido consorcios de la ue  
inCludes eu Consortiums fuente / sourCe: tedae
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año 2011
year 2011

Por seCtor
By seCtor

aeronaves y sistemas / airCraft  and systems 27.528

motores / enGines 3.058

equipos / equiPment 6.787
TOTAL 37.373

Por CualifiCaCiÓn
By qualifiCations

directivos, ingenieros y licenciados / manaGers, enGineers and Graduates 14.736

operarios / oPeratives 17.939

otros / others 4.698
TOTAL 37.373

Por aCtividad
By aCtivity

i+d / r&d 6.115

Producción / ProduCtion 25.080

resto / rest 6.178
TOTAL 37.373

distriBution of emPloyment

DISTRIBUCIÓN DEL EMPLEO

número de empleados: 37.373
numBer of emPloyees: 37.373

fuente / sourCe: tedae

año / year 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011

facturación Consolidada (m€)
Consolidated turnover (m€)

2.334 2.250 2.844 2.980 3.407 3.765 3.924 5.011 5.414 5.836 6.262

Gasto en i+d (m€)
sPendinG in r&d (m€)

304 323 410 498 419 532 588 509 784 846 889

Gasto en i+d (%) de facturación
sPendinG in r&d (%) of turnover

13,0 14,3 14,4 16,7 12,3 14,1 15,0 10,2 14,5 14,5 14,2

evolution of sPendinG in r&d

EVOLUCIÓN DEL GASTO EN I+D

fuente / sourCe: tedae
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año 2011
year 2011

m €
mill. €

(%) de facturación
(%) of turnover

aeronaves y sistemas 
airCraft and systems

687 14,4

motores / enGines 73 9,1

equipos / equiPment 130 19,0

TOTAL 889 14,2

r&d exPenditure By seCtors

GASTO EN I+D POR SECTORES

fuente / sourCe: tedae

año 2011
year 2011

facturación m €
turnover mill. €

Clientes finales 
end Customers

en españa 
in sPain

48

fuera de españa 
outside sPain

12

industrias aeroesPaCiales 
aerosPaCe industries

en españa 
in sPain

929

fuera de españa 
outside sPain

52

TOTAL 1.041

turnover* By end Customers in smes

FACTURACIÓN* POR CLIENTES FINALES EN LAS PYMEs

fuente / sourCe: tedae(*) facturación agregada = 7.424 m€  
aGGreGate turnover = 7.424 m€

año / year 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011

facturación 
agregada (m€)
aGGreGate 
turnover (mill. €)

425 358 413 469 536 628 682 1.083 797 919 1.041

Gasto en i+d 
(m€)
sPendinG in r&d 
(m€)

33 46 52 20 19 11 19 29 23 29 49

Gasto en 
i+d (%) de 
facturación
sPendinG in r&d 
(%) of turnover

7,8 12,9 12,7 4,3 3,6 1,7 2,8 2,7 2,9 3,2 4,7

evolution of sPendinG in r&d in smes

EVOLUCIÓN DEL GASTO EN I+D EN LAS PYMEs

fuente / sourCe: tedae

empleados
emPloyees

empresas
ComPanies

1.000 - 
10.000 7

250 - 1.000 8

< 250 
(Pymes) 358

TOTAL 373

Business struCture

ESTRUCTURA EMPRESARIAL

fuente / sourCe: tedaeaño / year: 2011
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finanCe of sPendinG in r&d

FINANCIACIÓN DEL GASTO EN I+D

fuente / sourCe: tedae

año 2011
year 2011

m €
mill. €

(%) de facturación
(%) of turnover

autofinanCiado
self-finanCe

Civil / Civil 365 5,8

militar / military 187 3,0
TOTAL 552 8,8

finanCiado autoridades 
PÚBliCas (incluido ue, inta, Cdti)
PuBliC authorities finanCe (inCludes, 
eu, inta, Cdti)

Civil / Civil 69 1,1

militar / military 49 0,8
TOTAL 118 1,9

otros
others

Civil / Civil 15 0,2

militar / military 204 3,3
TOTAL 219 3,5

total
Civil / Civil 449 7,2

militar / military 440 7,0
TOTAL 889 14,2

fuente / sourCe: tedae

turnover* and emPloyment in smes

FACTURACIÓN* Y EMPLEO EN LAS PYMEs

Comunidad autónoma
autonomous Community

(%) de facturación
(%) of turnover

(%) de empleo
(%) of emPloyment

andaluCÍa 23,6 28,9

Castilla-la manCha 5,1 4,8

Castilla leÓn 0,5 1,5

CataluÑa 1,4 1,7

madrid 58,2 49,6

PaÍs vasCo 9,5 10,3

otras 1,7 3,3

turnover* and emPloyment By reGions

FACTURACIÓN* Y EMPLEO POR REGIONES

fuente / sourCe: tedae(*) facturación agregada = 7.424 m€  
aGGreGate turnover = 7.424 m€

total empleo = 37.373 personas 
total emPloyment = 37.373 JoBs

año 2011 / year 2011 facturación (m€) / turnover (m€) empleados / staff

ProduCto
ProduCt

aeronaves / airCraft 1.038 11.727

misiles / missiles 3,0 29

TOTAL 1.041 11.756

seCtor
seCtor

aeronaves y sistemas / airCraft and systems 699 9.502

motores / enGines 85 652

equipos / equiPment 257 1.602

TOTAL 1.041 11.756

fuente / sourCe: tedae(*) facturación agregada en m€ / aGGreGate turnover in millions of euros  



turnover* BreaKdown By  marKets / seCtors

DESGLOSE DE LA FACTURACIÓN* POR MERCADOS / SECTORES

año 2011 
year 2011

Civil en españa 
Civil in sPain

Civil exportación 
exPort Civil

militar en españa 
sPain military

militar exportación 
exPort military

TOTAL

TOTAL 741 2.363 599 2.559 6.262

ProduCto
ProduCt

aeronaves / airCraft 741 2.363 588 2.488 6.181

misiles / missiles - - 11 70 81

seCtor
seCtor

aeronaves y sistemas  
airCraft and systems 491 1.801 508 1.982 4.782

motores / enGines 116 385 57 235 793

equipos / equiPment
133 177 35 341 687

fuente / sourCe: tedae(*) facturación consolidada m€ / Consolidated turnover in millions of euros  
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ACATEC
Pol. ind. “el Guijar”  
avda. del Guijar, 32 
28500 - arganda del rey - madrid 
tel. 91 870 10 24 
fax 91 871 65 17

www.acatecaeronautics.com

aCtividades: aCtivities

la producción de elementos metálicos mediante mecanizado por control numérico 
para el sector aeronáutico hasta unas dimensiones de 2.500 mm. tratamientos 
superficiales de aluminio, titanio y aceros. montaje de estabilizadores horizontales y 
otros subconjuntos aeronáuticos.

Production of metal parts by numerical control machining for the aeronautic sector to a 
size of 2,500 mm. Surface treatments of aluminum, titanium and steels. Horizontal stabilizer 
assembly, and other aeronautical subassemblies.

ACITURRI AERONÁUTICA 

Pol. ind. de Bayas 
C/ orón, 4 
09200 - miranda de ebro  
Burgos 
tel. 947 05 90 00 
fax 947 04 99 37

www.aciturri.com

aCtividades: aCtivities

aciturri es suministrador de primer nivel (tier 1) de aeroestructuras, motor y utillaje 
para los principales constructores aeronáuticos. la firma cuenta con centros de 
trabajo en Castilla y león, madrid, andalucía y País vasco. aciturri incorpora las 
tecnologías precisas para suministrar al mercado aeroespacial soluciones de 
ingeniería, diseño, fabricación e integración de estructuras aeronáuticas metálicas y 
de materiales compuestos, carcasas y diferentes elementos de motor, y mecanismos.

Aciturri is a first level supplier (TIER 1) of aerostructures, engine and tools for major aircraft 
manufacturers. The company has facilities in Castile and León, Madrid, Andalusia and the 
Basque Country. Aciturri incorporates the precise technologies to provide solutions to the 
aerospace market related to engineering, design, manufacture and assembly of metal and 
composite materials aircraft structures, housing and various engine components, and 
mechanisms.

AERLYPER 

aeropuerto de Cuatro vientos 
28044 - madrid 
tel. 91 508 99 40 
fax 91 508 39 14 

www.aerlyper.es

aCtividades: aCtivities

diseño, integración y certificación de sistemas de aviónica y de misión / mro de 
aviones y helicópteros. diseño, producción y certificación de unidades de aviónica 
complejas y de control. reparación de equipos de aviónica. implantación de sistemas 
uav.

Design, integration and certification of avionics and mission systems / MRO of aircraft and 
helicopters. Design, production and certification of complex avionics and control units. 

Avionics repair. UAV systems implementation.

AERNNOVA 

Parque tecnológico de Álava 
C/ leonardo da vinci, 13 
01510 - miñano - Álava 
tel. 945 18 56 00 
fax 945 18 56 14 

www.aernnova.com

aCtividades: aCtivities

aernnova es una Compañía líder tier 1 Global dedicada al diseño, fabricación de 
Grandes aeroestructuras integradas, tales como alas, estabilizadores y secciones 
de fuselaje tanto para el sector Comercial como el militar.  el principal alcance de 
su actividad es:

a)  diseño y fabricación de aeroestructuras o alternativamente fabricación y 
mantenimiento de ingeniería de diseño.

b) diseño de aeroestructuras orientado a fabricación.

Aernnova is a Leading Global Tier 1 Company Design and Fabrication of Large and 
Integrated Aerostructures such as Wings, Stabilizers and Fuselage Sections for Civil and 
Military Aircraft.  The Main Scope of Activity is:

     a)  Aerostructures Design and Fabrication or only Manufacturing with Sustaining 
Engineering.

     b) Aerostructures Design to Manufacturing.

AERTEC SOLUTIONS 

Parque tecnológico de andalucía 
C/ marie Curie, 10 
29590 - málaga 
tel. 902 060 100 
fax 952 02 01 74 

www.aertecsolutions.com

aCtividades: aCtivities

ingeniería y consultoría especializada en aeronáutica, con un profundo conocimiento 
de los procesos, infraestructuras y sistemas del entorno aeroespacial y aeroportuario.

en el ámbito de la industria aeronáutica ofrece servicios de planificación y control de 
la producción, consultoría de operaciones, diseño de infraestructuras aeronáuticas, 
fabricación e ingeniería de medios de prueba, diseño de sistemas embarcados y 
soluciones para uavs.

Engineering and consultancy specialised in aeronautics, with in-depth knowledge of the 
processes, infrastructures and systems of the aerospace and airport field.

Provider of a wide range of services in the aerospace industry, such as: production 
planning and control; operations consultancy; infrastructure design; manufacture and 
engineering of testing resources; design of onboard systems and UAV Solutions.

AIRBUS 
Paseo John lennon s/n 
28906 - Getafe  
madrid 
tel. 91 624 54 44 
fax 91 624 54 51 

www.airbus.com

aCtividades: aCtivities

diseño, desarrollo y fabricación de componentes estructurales en materiales 
compuestos para todos los modelos de aviones airBus.

Design, development and manufacture of structural composites for all AIRBUS aircraft 
models.
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aCtividades: aCtivities

alestis aerospace es un proveedor de primer nivel (tier 1) de aeroestructuras en 
materiales compuestos y metálicos cuyas actividades se enmarcan dentro del campo 
del diseño, desarrollo, fabricación y postventa de conjuntos estructurales para la 
industria aeronáutica.

Alestis Aerospace is a supplier of first level (Tier 1) of aerostructures in composite and 
metallic materials which activities are framed within the field of design, development, 
manufacturing and after sales of structural components for the aerospace industry.

ALESTIS AEROSPACE 
C/ hermanos d’ eluyar s/n 
Pabellón de francia,  
isla de la Cartuja 
41092 - sevilla 
tel 955 34 30 20   
fax 954 67 61 99 

www.alestis.aero

aCtividades: aCtivities

alter teChnoloGy es el líder europeo en ingeniería y ensayos de componentes y 
equipos electrónicos de alta fiabilidad principalmente para el sector espacio.

ALTER TECHNOLOGY is the European leader in engineering and testing of EEE components 
and equipment, whithin the space and other technology markets.

ALTER TECHNOLOGY 
C/ tomás alba edison, 4 
41092 sevilla 
tel 95 446 70 50   
fax 95 446 73 39

www.altertechnology.com

aCtividades: aCtivities

altran españa es una compañía del Grupo internacional altran, líder europeo en 
innovación y consultoría tecnológica. la compañía ha contribuido en el desarrollo de 
la innovación para más del 80% de las empresas del fortune 500 e imparte prestigiosos 
cursos de innovación en la Cátedra von hippel en el mit y en las universidades de 
harvard y amberes.

Altran España is a company of the international Altran Group, European leader in 
innovation and technology consulting. The company has contributed to the development 
of innovation for more than 80% of the Fortune 500 companies and gives prestigious 
Courses on Innovation at the Von Hippel Professorship at the MIT, and at the Harvard and 
Antwerp universities.

ALTRAN 
Parque empresarial las mercedes 
C/ Campezo 1 - edificio 1 
28022 - madrid 
tel 91 550 41 00 
fax 91 550 40 02 

www.altran.es

aCtividades: aCtivities

amper Programas diseña, produce, integra y mantiene sistemas de mando y Control 
y Comunicaciones (C4isr), de protección de fuerzas, aeronáuticos y de radioayudas 
a la navegación aérea.

Amper Programas designs, manufactures, integrates and maintains Command, Control 
and Communications (C4ISR), force protection, aeronautical and radio assistance 
systems for air navigation.

AMPER PROGRAMAS
Polígono industrial “los Ángeles” 
avda. andalucía Km. 12,700 
28906 - Getafe (madrid) 
tel 91 453 24 00  
fax 91 453 24 01 

www.amper.es

aCtividades: aCtivities

applus+ es una compañía líder en ensayo, inspección, certificación y servicios 
tecnológicos. ocupa posiciones de liderazgo mundial en las áreas de inspección 
de vehículos y ensayos no destructivos, y está entre las primeras de europa en los 
sectores de inspección y asistencia técnica y laboratorios.

Applus+ is a leading testing, inspection, certification and technological services 
company. We are among the worldwide leaders in the fields of vehicle inspection and 
non-destructive testing, and we are among the first in Europe in the inspection, technical 
assistance and laboratories business sectors.

APPLUS +
Campus uaB 
apartado de Correos, 18 
08193 Bellaterra - Barcelona 
tel 900 10 30 37

www.applus.com

aCtividades: aCtivities

Compañía española independiente de ingeniería especializada en la provisión de 
servicios y el desarrollo de soluciones de alta tecnología en los sectores de defensa, 
seguridad, sistemas no tripulados, sistemas de ensayo, industrial y energía.

Spanish independent engineering company specializing in providing services and the 
development of high technology solutions in the areas of defense, security, unmanned 
systems, test systems, industrial and energy.

ARIES INGENIERÍA Y 
SISTEMAS
avda. vía láctea, 1  
28830 - san fernando de henares 
madrid 
tel 91 678 20 90 
fax 91 677 11 85  

www.aries.com.es

aCtividades: aCtivities

aritex Cading integrada en el Grupo Comsa emte, dedicada a los sectores de:
·  automoción: líneas de soldadura de carrocerías / instalaciones y líneas de ensamblaje 
automatizadas

· aeronáutica: Útiles de fabricación y montaje de alas / Gradas de montaje avión
· sistemas de transporte: transportadores de skid, rodillos y bandas / elevadores

aritex Cading is a company of the Comsa emte Group dedicated to the following sectors: 
· Automotive: Body welding lines / Facilities and automated assembly lines
· Aeronautics: Tools for the manufacturing and assembly of wings/ Mounting stands for 

aircraft 
· Transport systems: Skid conveyors, rollers and belts / Elevators

ARITEX CADING
C/ Progreso, 319 
08918 - Badalona  
Barcelona 
tel 93 398 41 11 
fax 93 383 88 54

www.aritex-es.com
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ARPA EqUIPOS MÓVILES 
DE CAMPAÑA
C/ la habana 25, Pol. ind. 
Centrovía 
50198 - la muela  
Zaragoza 
tel. 902 200 480 
fax 902 190 650

www.arpaemc.com

aCtividades: aCtivities

equipos móviles de Campaña arPa es una empresa fundada hace más de 43 años 
y dedicada al diseño, fabricación y comercialización de soluciones de logística de 
campaña sobre distintos tipos de plataformas móviles (contenedores, remolques, 
unidades móviles autopropulsadas, tiendas de campaña) y especializada en la 
realización de campamentos integrales tanto militares como civiles para emergencias 
y catástrofes y hospitales de campaña. Posee las certificaciones iso 9001/2008 y 
14001.

Equipos Móviles de Campaña ARPA is a company founded more than 43 years ago and 
dedicated to design, manufacture and supply field logistic solutions on diverse types 
of mobile platforms (containers, trailers, self-propelled mobile units, field tents) and 
specialized in military camps, civil camps for emergencies and natural disasters and 
Field hospitals. Arpa is certified ISO 9001/2008 and 14001.

ARqUÍMEA  
INGENIERÍA S.L.
C/ margarita salas, 16   
28919 - leganés  
madrid 
tel. 91 689 80 94 
fax 91 182 15 77

www.arquimea.com

aCtividades: aCtivities

arquimea es una empresa de i+d que desarrolla componentes electrónicos y 
electro-mecánicos (asiCs, actuadores y sensores) de aplicación específica para 
su uso en aplicaciones espaciales e industriales que requieran alta fiabilidad y 
resistencia.

ARQUIMEA is a R&D company that develops specific application electronic and 
electro-mechanic components (ASICS, actuators and sensors) for use in space and 
hard environment, high reliability  industrial applications.

ATOS S.A.E.
C/ albarracín, 25 
28037 - madrid 
tel. 91 214 83 06 / 91 440 88 00 
fax 91 754 32 52

www.es.atosorigin.com

aCtividades: aCtivities

atos, Compañía europea de servicios tiC, multiespecialista con soluciones de 
valor en i+d+i, consultoría, integración, servicios gestionados y transaccionales, 
incluyendo seguridad y defensa.

Atos Origin. European multispecialist ICT services company offering value-added 
solutions in R&D&i, consultancy, integration, and transactional and managed 
services, including security and defense.

CASSIDIAN SOLUTIONS, 
S.A.U.
C/ san severo, s/n  
Barajas Park ed. a1 
28042 - madrid 
tel. 91 746 14 40 
fax 91 746 14 45

www.cassidian.com

aCtividades: aCtivities
integración de sistemas para defensa y seguridad incluyendo redes seguras de 
comunicación e información fijas y desplegables, y soluciones para la seguridad 
global.
sistemas de mando y control.
seguridad integral: sistemas de protección de infraestructuras críticas.

Systems integration for defense and security, including fixed and deployable secure 
communication and information networks, and solutions for global security.
Command and control systems.
Comprehensive security: systems for critical infrastructure protection.

CELESTICA VALENCIA, 
S.A.
Ctra valencia- ademuz km 17,6

46185 – la Pobla de vallbona 
valencia

tel. 962 75 41 90 
fax 962 75 43 81

www.celestica.com

aCtividades: aCtivities

Celestica es el líder indiscutible en el sector de aeroespacio y defensa, suministrando 
a nuestros clientes soluciones para misiones criticas y complejas.

Celestica is the undisputed industry leader in high-complexity, missin-critical 
applications for the A&D markets.

CENTUM
Parque Científico y tecnológico  
de tecnoGetafe 
avda. rita levi montalcini, 3 
28906 - Getafe - madrid 
tel. 902 947 820 / 91 184 03 96  
fax 91 184 26 99

www.centum.es

aCtividades: aCtivities

Centum es una empresa de ingeniería que desarrolla proyectos y productos 
tecnológicos especializados en el campo de las comunicaciones, el control y la 
inteligencia de señal. Con una fuerte presencia internacional, centra sus actividades 
en sectores altamente tecnológicos como el aeronáutico y las telecomunicaciones.

CENTUM is dynamic engineering company that specializes in product development 
and project management for the communications, control and signal intelligence 
sectors. With a strong international presence the company focuses its activities on 
high added value areas such as Aeronautics and Telecommunications.

CESA
Pº de John lennon, 4 
28906 - Getafe  
madrid

www.cesa.aero

aCtividades: aCtivities

desarrollo, producción y mantenimiento de sistemas y equipos fluidomecánicos 
(sistemas hidráulicos, neumáticos, de combustible, eCs y trenes de aterrizaje) para 
el sector aeroespacial.

Development, production and maintenance of fluidmechanical systems and 
equipments (hydraulic systems, fuel systems, pneumatic systems, ECS and landing 
gears) for Aerospace sector.
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aCtividades: aCtivities

ConexiÓn lÍder, certificada bajo la norma iso9001:2008, es la única empresa española 
homologada para ensamblar-fabricar conectores circulares con norma militar en españa. 
Con más de 25 años de experiencia ofrece una amplia gama de productos: conectores 
eléctricos y electrónicos, herramientas, filtros emi/rfi, sistemas de apantallamiento, 
Cableados, relés que pueden satisfacer las necesidades de mercados diversos.

CONEXIÓN LÍDER, certified as per ISO9001:2008, is the only Spanish company approved 
for the assembly-production of circular connectors with Military Specification in Spain. 
With over 25 years of experience we offer a wide range of products: electrical and 
electronic Connectors, Tools, EMI/RFI Filters, Shielding Systems, Cable Harnesses, EMI/
RFI accessories, Relays, etc.. to serve diverse markets.

CONEXIÓN LÍDER
P.i. Camporroso  
C/ la habana, 8 nave 1  
28806 - alcalá de henares  
madrid  
tel 91 830 04 78  
fax 91 830 27 47

www.conexionlider.com

aCtividades: aCtivities

Crisa es una empresa de ingeniería especializada en electrónica embarcada 
principalmente en satélites y lanzadores, y también en aeronaves.

Crisa is an engineering company specialized in electronics mainly onboard of 
satellites and launchers, but also of aircraft.

CRISA
C/ torres quevedo, 9 (Ptm) 
28760 - tres Cantos - madrid 
tel 91 806 87 78 
fax 91 806 02 35

www.crisa.es

aCtividades: aCtivities

ingeniería aeronáutica, ingeniería del medioambiente, ingeniería y diseño industrial, 
ingeniería en telecomunicaciones, ingeniería del software, y mantenimiento 
aeronáutico.

Aeronautical Engineering, Environmental Engineering, Industrial an Design 
Engineering, Telecommunications Engineering, Software engineering and aircraft 
maintenance.

CRIzANT CONCEPT, S.L.
dirección postal: C/ Cocó, 12 
38280 - tegueste, santa Cruz de 
tenerife 
tel 922 101 843

www.seedwind.eu

aCtividades: aCtivities

desde 1994, proporciona servicios de ingeniería (llave en mano y outsourcing) 
a sectores aeronáutico, naval, automoción, ferrocarril y energía. es proveedor 
transnacional de primer nivel e2s del Grupo eads.

Since 1994, the company provides Engineering services (Turnkey and Outsourcing) to 
the aeronautics, naval, automotive, rail and energy industries. It is an E2S first level 
transnational provider of the EADS Group.

CT INGENIEROS
avda. leonardo da vinci, 22 
28906 - Getafe  
madrid 
tel 91 358 86 88  
fax 91 358 94 58

www.ctingenieros.es

aCtividades: aCtivities

das PhotoniCs es una Pyme proveniente del Centro de tecnología nanofotónica (ntC) 
de la universidad Politécnica de valencia, cuya actividad se dirige hacia el desarrollo de 
productos innovadores basados en tecnología fotónica propietaria para sectores de altas 
prestaciones: defensa y seguridad, aviónica/aeronáutica, espacio y telecom.

DAS PHOTONICS is an SME company from Nanophotonics Technology Center (NTC) of 
the Polytechnic University of Valencia, whose activity is directed towards the development 
of innovative products based on proprietary photonics technology for high performance 
sectors: defense and security, avionics/aeronautical, space and telecom.

DAS PHOTONICS
Ciudad Politécnica  
de la innovación 
Camino de vera s/n - edificio 8f 
46022 - valencia 
tel 96 355 61 50 
fax 96 356 25 81

www.dasphotonics.com

aCtividades: aCtivities

deimos es una empresa tecnológica del grupo eleCnor, que opera en aeroespacial 
y defensa, teledetección, automatización y Control, sistemas de información, 
Comunicaciones, seguridad y despliegue de infraestructuras tecnológicas. en todos 
estos mercados, deimos realiza actividades de ingeniería, desarrollo de sistemas 
software, integración y validación de sistemas, despliegue de infraestructuras y desarrollo 
de soluciones llave en mano, con alto componente tecnológico y valor añadido, calidad y 
satisfacción por parte de nuestros clientes.

DEIMOS is ELECNOR Group´s technological company that operates in arospace and 
defense, remote sensing, automation and control, information systems, communications, 
security and technology infrastructure deployment. In all these markets, DEIMOS engages 
in engineering, software systems development, integration and validation of systems 
infraestructure deployment and development of turnkey solutions with high value-added 
and technological content, quality and satisfaction of our customers.

DEIMOS SPACE, S.L.U
ronda de Poniente, 19  
28760 - tres Cantos 
madrid 
tel. 91 806 34 65 
fax 91 806 34 51

www.elecnor-deimos.com

aCtividades: aCtivities

detegasa es una compañía con más de 45 años de experiencia, especializada en 
el diseño y fabricación de equipos y sistemas para el control medioambiental, así 
como sistemas de control de temperatura, seguridad, control, monitorización y otros 
equipos mecánicos.

Detegasa is a company with over 45 years of experience, specialized in the design and 
manufacture of equipment and systems regarding the enviromental control, as well 
as themperature control systems, security, control, monitoring and other mechanical 
equipment.

DETEGASA
Ctra. Castro-meiras s/n 
15550 - valdoviño  
la Coruña 
tel. 98 149 40 00 
fax 98 148 63 52

www.detegasa.com
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EADS CASA
avda. aragón, 404 
28022 - madrid 
tel. 91 585 70 00 
fax 91 585 76 00

www.eads.com

aCtividades: aCtivities

diseño, desarrollo y fabricación de: aviones de transporte militar, sus versiones 
derivadas y sistema de misión fits; aviones cisterna; aviones de combate y 
entrenamiento; desarrollo y fabricación de aeroestructuras; modernización y 
mantenimiento de aviones; diseño, desarrollo de integración de sistemas de 
comunicaciones, enlaces de datos y planificación de misión; diseño e integración 
del combatiente del futuro; Centro de entrenamiento de pilotos, tripulantes y 
“loadmasters”.

Design, development and manufacture of: Military transport planes, derived versions 
and FITS mission system; Tanker aircraft; Combat and training aircraft; Development 
and manufacture of aerostructures; Modernization and maintenance of aircraft; 
Design, development, integration of communications systems, data links and mission 
planning; Design and integration of future fighter; Training center for pilots, crew and 
loadmasters.

EADS CASA ESPACIO
avda. de aragón, 404 
28022 - madrid 
tel. 91 586 37 00

www.astrium.eads.net

aCtividades: aCtivities

Contratista principal de satélites (ingenio/Paz /minisat-01) e instrumentos embarcados 
(smos-miras / radiometro sentinel-3 / irma), suministrador de subsistemas de 
estructura y control térmico, antenas y cableado para satélites y lanzadores, así como 
equipos para la estación espacial.

Satellite (Ingenio/Paz/Minisat-01) and onboard instruments (SMOS-Miras / 
Radiometer Sentinel-3 / IRMA) prime contractor, and supplier of thermal control and 
structure subsystems, antennas and wiring for satellite and launchers, as well as 
equipment for the Space Station.

EINSA
Ctra. m-300, Km.29 
28802 - alcalá de henares  
madrid 
tel. 91 880 90 00 
fax 91 880 90 86

www.einsa.es

aCtividades: aCtivities

desarrollo y fabricación de los equipos de apoyo en tierra tecnológicamente 
avanzados para la aviación Civil y militar.

Design and manufacturing of the most technologically advanced Ground Support 
Equipment both for Civil and Military aviation.

EUROCOPTER ESPAÑA
Ctra. de las Peñas, Km.29 
02006 - albacete 
tel. 96 785 05 00

www.eurocopter.com

aCtividades: aCtivities

eurocopter españa integra en una sociedad española todas las actividades relativas a 
los helicópteros, desde el desarrollo de nuevos productos al soporte de las aeronaves 
en servicio en españa.

Eurocopter España integrates in a Spanish company all activities related to 
helicopters, from developing new products to support aircraft in service in Spain.

EUROPAVIA ESPAÑA
C/ Jorge Juan, 30 
28001 - madrid 
tel. 91 431 82 53 
fax 91 576 11 28

www.europavia.es

aCtividades: aCtivities

europavia españa s.a. es una empresa dedicada a la comercialización y distribución 
de equipos y sistemas de alta tecnología y a la gestión logística en los sectores de la 
aeronáutica y la defensa.

Europavia España, S.A. is a company dedicated to the marketing and distribution of 
equipment and high technology systems and logistics management for the aeronautic 
and defense sectors.

EXPACE
Parque Científico - leganés  
tecnológico 
C/ margarita salas, 16 
28919 - leganés (madrid) 
tel. 91 140 19 73 
fax 91 182 15 77

www.expace.es

aCtividades: aCtivities

expace es una empresa de base tecnológica que desarrolla equipos y sistemas para 
las principales empresas de defensa, seguridad y aeronáutica.

Expace is a technology based company that develops equipment and systems for 
major companies in defense, security and aeronautics.

EXPAL
avda. del Partenón, 16 
28042 - madrid 
tel. 91 722 02 35 
fax 91 722 02 65

www.expal.biz

aCtividades: aCtivities

exPal diseña, desarrolla, fabrica, integra y mantiene sistemas y servicios para los 
sectores de defensa y seguridad. una amplia y completa oferta destinada a mejorar 
la seguridad de las tropas y a dotarlas de los materiales necesarios para sus misiones, 
así como a mantener y mejorar sus capacidades operativas.

EXPAL designs, develops, manufactures, integrates and maintains systems and 
services for the Defense and Security sectors.  A wide variety of complete products 
and services devoted  to improve the safety of the troops and provide them with the 
necessary materials required for their missions, as well as to support and improve 
their operative capacities.
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aCtividades: aCtivities

ingeniería, fabricación, montaje y gestión de componentes aeroespaciales. 

forja, mecanizado y montaje de componentes para la industria ferroviaria y de 
automoción.

Engineering, manufacturing, installation and management of aerospace components. 
Forging, machining and assembly of components for railway and automotive 
industries.

FORMECAL
Pol. ind. las avenidas 
avda. doce, 12 
28991 - torrej. de la Calzada madrid 
tel 91 810 61 49  
fax 91 816 01 05

www.formecal.com

aCtividades: aCtivities

Gdels-sBs realiza el diseño, producción, comercialización y mantenimiento de equipos 
de defensa como los vehículos blindados, artillería, misiles, armas y municiones. la 
empresa está integrada en General dynamics european land systems (Gdels), también 
con sede en madrid, rama europea de la división de sistemas de Combate de General 
dynamics. la actividad comercial y el servicio al cliente es realizado a nivel mundial, con 
especial incidencia en países otan.

GDELS-SBS designs, produces, markets and provides logistic support for defense 
equipment such as armoured vehicles, artillery, missiles, weapons and ammunition. The 
company is within General Dynamics European land Systems (GDELS), headquartered 
in Madrid, which is the European branch of the Combat System Division of General 
Dynamics. Sales and service are provided worldwide, with NATO focus.

GENERAL DYNAMICS EU-
ROPEAN LAND SYSTEMS 
SANTA BÁRBARA SISTE-
MAS (GDELS-SBS) 
P.e. Cristalia - edificio 7/8 
vía de los Poblados, 3 
28033 - madrid 
tel. 91 585 01 10 
fax 91 585 02 68

www.gdsbs.com

aCtividades: aCtivities

desarrollo de soluciones tecnológicamente avanzadas proporcionando sistemas 
integrados, productos y servicios especializados: servicios de consultoría e ingeniería, 
desarrollo de software y hardware, integración de sistemas llave en mano y soporte a 
las operaciones en los sectores espacial, aeronáutico, defensa, seguridad, transporte y 
tecnologías de la información.

Development of technologically advanced solutions, providing integrated systems, 
products and specialized services: engineering and consulting services, software and 
hardware development, turnkey systems integration and support to operations in the 
space, aeronautic, defense, security, transportation and information technology industries.

GMV
C/ isaac newton, 11 
Parque tecnológico de madrid 
28760 - tres Cantos 
madrid 
tel. 91 807 21 00 
fax 91 807 21 99

www.gmv.com

aCtividades: aCtivities

el Grupo Cobra presta servicios industriales especializados en ingeniería, 
Construcción, instalaciones, montajes y mantenimiento. Presencia en 45 países y 
más de 60 años de experiencia.

The Cobra Group provides Industrial Services specialized in Engineering, 
Construction, Installation, Assembly and Maintenance. With presence in 45 countries 
and more than 60 years of experience.

GRUPO COBRA
C/ Cardenal marcelo spínola, 10 
28016 - madrid 
tel 91 456 95 00 
fax 91 456 94 50

www.grupocobra.com

aCtividades: aCtivities

fundada en el año 1987, es una de las empresas europeas más relevantes en materia 
de ingeniería de sistemas en espacio, aeronáutica, defensa y seguridad.

Founded in 1987, it is one of the most important European companies in the field of 
space systems engineering, aeronautics, defense and security.

GTD
Parque empresarial la Carpetania 
avda. leonardo da vinci 2-a 
28906 - Getafe  - madrid 
tel 91 695 55 15 
fax 91 681 34 66

www.gtd.es

aCtividades: aCtivities

hisdesat nace en 2001 como operador de servicios gubernamentales por satélite para 
actuar fundamentalmente en las áreas de defensa, seguridad, inteligencia y asuntos 
exteriores. Proporciona servicios de comunicaciones seguras por satélite, en las bandas x 
y Ka, a organismos gubernamentales de distintos países y actualmente está desarrollando 
nuevas constelaciones de satélites de observación de la tierra y de información del tráfico 
marítimo por satélite (ais). 

Hisdesat is founded in 2001 as an operator of satellite government services to act primarily 
in the areas of defence, security, intelligence and foreign affairs. It provides secure satellite 
communications in the X and Ka bands, to government agencies in different countries. 
Currently, Hisdesat is developing new satellites in the Earth Observation segment as well 
as to get information about the worldwide maritime traffic by satellite (AIS).

HISDESAT
Paseo de la Castellana, 149 
Planta 4ª 
28046 - madrid 
tel 91 449 01 49 
fax 91 571 84 14 

www.hisdesat.es

aCtividades: aCtivities

insa desarrolla proyectos de segmento terreno, telecomunicaciones satelitales y 
aplicaciones de teledetección espacial, consultoría en tecnologías de la información 
y aeroespaciales y servicios de gestión, operación y mantenimiento de complejos de 
comunicaciones espaciales.

INSA develops ground segment projects, satellite telecommunications  and space 
remote sensing applications, consulting in aerospace and information technologies and 
management, operation and maintenance services of space communications complexes.

INSA
Paseo del Pintor rosales, 34 
28008 madrid 
tel 91 548 90 60 

www.insa.es
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IBERIA MANTENIMIENTO
aeropuerto madrid - Barajas 
la muñoza - edificio motores 
28042 - madrid 
tel. 91 587 51 32 
fax 91 587 58 84 

www.iberiamaintenance.com

aCtividades: aCtivities

iberia mantenimiento ofrece una completa gama de servicios de mantenimiento de 
motores, componentes y aviones, tanto en línea como de célula, para la flota de iberia 
y de terceros.

Iberia Mantenimiento offers a complete range of maintenance services of engines 
and aircraft components both online and cell to the Iberia fleet and third parties.

IBERESPACIO
C/ magallanes, 3, 4ª planta 
28015 - madrid 
tel. 91 444 15 00 
fax 91 445 17 64

www.iberespacio.es

aCtividades: aCtivities

iberespacio es una referencia a nivel mundial en la prestación de servicios de ingeniería 
avanzada y suministro de componentes para sistemas de control térmico y propulsión 
de satélites y vehículos espaciales. establecida en 1989, en 2011 tuvo una plantilla de 
80 personas (85% graduados superiores), con una producción de 9 millones de € y una 
cuota de exportación del 80%. el gasto en desarrollos e innovación supuso más del 12% 
del total de costes de la sociedad.
IberEspacio is a global reference in the provision of advanced engineering services and 
the supply of components for satellite and spacecraft thermal control and propulsion 
systems. Founded in 1989 had a staff of 80 people in 2011 (85% of whom hold university 
degrees) and a turnover of 9 million euros, of which exports accounted for some 80%. 
Spending on R&D and innovation made up over 12% of the company’s total expenditures.

INDRA
avda. Bruselas, 35 
28108 - alcobendas 
madrid 
tel. 91 480 50 00 
fax 91 480 50 80

www.indra.es

aCtividades: aCtivities

indra es la compañía líder en españa en tecnologías de la información y una de las 
principales en europa y latinoamérica. desarrolla su actividad en seis mercados 
verticales distintos y mantiene una fuerte posición en los sectores de defensa y 
seguridad, espacio y tráfico aéreo. 
Indra is the leading company in Spain in Information Technology and one of the biggest 
in Europe and Latin America. The company operates in six different vertical markets and 
maintains a strong position in the Defense and Security, Space and Air Traffic sectors.

INDUSTRIA DE  
TURBOPROPULSORES, ITP
Parque tecnológico 
edificio 300  
48170 - Zamudio (vizcaya) 
tel. 94 466 20 37 
fax 94 489 21 93

www.itp.es

aCtividades: aCtivities

itP es la empresa española que se dedica a la investigación y desarrollo, el diseño y 
la fabricación de módulos de motor como la turbina, difusores, estructuras calientes, 
toberas y sistemas externos específicos de las turbinas de aplicación aeronáutica e 
industrial. itP realiza también actividades de mantenimiento y soporte en servicio.

ITP is the Spanish company dedicated to research and development, design, and 
manufacture of engine modules, such as turbine, diffusers, hot structures, nozzles and 
external systems specific to turbines for aircraft and industrial application. ITP also 
conducts maintenance activities and service support.

INESPASA
Parque tecnológico aeroespacial 
de andalucía aerÓPolis 
C/ ingeniero rafael rubio elola, 10  
P.41 - 41300 la rinconada - sevilla 
tel. 95 534 30 00 
fax 95 534 30 03

www.inespasa.com

aCtividades: aCtivities

inespasa es una empresa con amplia y contrastada experiencia en el desarrollo de 
proyectos en el sector aeronáutico, estando presente en todas las áreas de actividad 
del ciclo del producto, desde el diseño y desarrollo de utillaje, fabricación de piezas 
mecanizadas, montaje de sub-estructuras pasando por la gestión integral del proyecto.
Inespasa is a company with extensive and proven experience in developing projects 
for the aeronautic industry, being present in all areas of activity of the product cycle 
from design and development of tooling, machined parts manufacturing, and assembly 
of sub-structures to the management of the project.

INHISET
C/ edison, 44. Pol. ind. san marcos

28906 Getafe - madrid

tel 91 601 16 00

fax 91 601 95 53

www.inhiset.com

aCtividades: aCtivities

inhiset es una empresa de ingeniería con más de 120 personas, que desarrolla su 
actividad con algunos de los principales fabricantes mundiales en aeronáutica, 
ferrocarril, hidráulica, automoción y medio ambiente como sectores más destacados. 
Gran parte de los recursos se destinan a i+d+i, investigación, desarrollo e innovación, 
que son los pilares del desarrollo y evolución de una empresa con base tecnológica.
Inhiset is an engineering company with more than 120 people, which operates with some 
of the world’s leading manufacturers in aeronautics, rail, hydraulic, automotive and 
environment as leading sectors. Much of the money is allocated to R&D&i, research, 
development and innovation, which are the pillars of development and evolution of a 
technology-based company.

ITD
avda. leonardo da vinci, 15  
edificio a, Planta 2ª 
Polígono industrial la Carpetanía 
28906 - Getafe  
madrid 
tel. 91 207 93 00 
fax 91 207 93 70

www.s-itd.es

aCtividades: aCtivities

Ciclo completo de producto:
1. diseño: estructuras –primaria y 

secundaria- metálicas, sistemas 
eléctricos y fluidos e interiores

2.  Cálculo
3.  Publicaciones técnicas
4.  Productos: sistemas eléctricos 

–aeronáutica y espacio–, sistemas 
fluidos –aeronáutica y espacio– y 
estructuras metálicas y material 
compuesto

5.  Gestión de producción

Full cycle of product: 
1. Design: primary and secondary metal 

structures, Electrical and Fluid Systems 
and Interiors

2. Calculation
3. Technical publications
4. Products: Electrical systems –

aeronautics and space–, Fluid systems 
–aeronautics and space– and Metallic 
and composite structures

5. Production management
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aCtividades: aCtivities

Compañía europea (de, es, fr, it, uK) para el diseño, desarrollo, fabricación y 
comercialización de sistemas de armas y misiles.

European Company (DE, ES, FR, IT, UK) targeting design, development, manufacture 
and sales of Weapon and Missile systems

MBDA
edificio torre Picasso
Plaza Pablo ruiz Picasso, 1 – pl.11
28020 madrid
 tel 91 769 38 03
fax 91 769 38 01
www.mbda-systems.com

aCtividades: aCtivities

desarrollo, diseño, cálculo y fabricación por control numérico de grandes elementos 
estructurales metálicos. Pequeños montajes y fabricación de utillaje. realización de 
procesos finales y pinturas.

Development, design, calculation and numerical control manufacturing of large metal 
structural elements. Local assembly and manufacture of tooling. Performing of end 
processes and paintings.

MASA
Pol. ind. el sequero, 33  
26150 - agoncillo 
la rioja 
tel 941 43 70 11  
fax 941 43 71 91
www.masa.aero

aCtividades: aCtivities

mdu, s.a.u. provee de servicios de ingeniería para los sectores aeronáutico, 
terrestre y naval, así como productos en los ámbitos de los sistemas críticos 
embarcados, data-links (los, Blo) y sistemas de pruebas e integración.

MDU, S.A.U. provides engineering services for the Aeronautical, Land and Naval 
sectors, as well as products in the areas of critical systems onboard, data-links (LOS, 
BLO) and systems testing and integration.

MDU
Parque tecnológico aeroespacial 
de andalucía “aerópolis” 
C/ Juan olivert, 24  
41300 - la rinconada (sevilla) 
tel 954 18 90 10  
fax 954 18 91 39

www.mdu-sa.com

aCtividades: aCtivities

meCÁniCa de PreCisiÓn teJedor s.a. fabrica toda la gama de mecanizado en CnC, 
conjuntos mecano-soldados y su montaje para la industria militar. Plataformas terrestres: 
diferentes elementos de torre, equipos de visión nocturna y sistemas de elevación para 
carros de combate y otros vehículos. munición: participa en diferentes programas de 
misiles, se realizan elementos para bombas, obuses y granadas de diferentes calibres. 
armada: fabricación de las partes mecánicas de periscopios (programa Percosub). 
aeronáutica: participa en la fabricación de diversos elementos de aviones no tripulados. 
Cuenta con las certificaciones: une-en iso 9001-2008 y PeCal/aqaP 2120.

MECÁNICA DE PRECISIÓN TEJEDOR S.A. manufactures the entire range of CNC 
machining, mechanic-welded assemblies and their mounting for the military industry. 
Ground platforms: Different elements of turret, night vision equipment and lifting systems 
for battle tanks and other vehicles. Ammunition: Participating in various missile programs, 
are made elements for bombs, shells and grenades of various calibers. Navy: Manufacture 
of mechanical parts of periscopes (Percosub program). Aeronautics: Participating in the 
manufacture of various elements of drones. We are certified by AENOR under UNE-EN 
ISO 9001-2008 and PECAL/AQAP 2120.

MECÁNICA DE PRECISIÓN 
TEJEDOR
Pol. ind. la estación 
C/ milanos, 11 
28320 - Pinto  
madrid 
tel. 91 691 30 00  
fax 91 691 57 51

www.mptejedor.com

aCtividades: aCtivities

Gestión, diseño y fabricación integral de piezas y conjuntos de aeroestructura y 
submontajes mecánicos de precisión, incluyendo mecanizado, procesos especiales y 
ensayos no destructivos en interno.

Comprehensive management, design and manufacture of parts and assemblies for 
aerostructures and precision mechanical subassemblies, including machining, 
special processes and NDT procedures.

MECÁNICAS DE  
PRECISIÓN DE BOECILLO 
AEROSPACE
C/ Juan Gil de Zamora, 103 
47151 - Boecillo  
valladolid 
tel. 98 315 10 00  
fax 98 315 10 01

www.mpbaerospace.com

aCtividades: aCtivities

fabricación de piezas mecanizadas mediante máquinas convencionales y de control 
numérico. montaje de elementales equipadas y pequeños conjuntos para la industria 
aeronáutica. tratamientos térmicos para aceros Ph.

Manufacture of machined parts using conventional machines and numerical control. 
Mounting of equipped elements and small assemblies for the aeronautic industry. PH 
steel heat treatments.

MEUPE
Pol. ind. la era empedrada 
C/ toneleros s/n 
41806 - umbrete (sevilla) 
tel. 954 18 41 03  
fax 954 18 27 05

www.meupe.com
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MIER COMUNICACIONES
Pol. ind. Congost Parc. 4-s 
la Garriga 
08530 - Barcelona 
tel. 93 860 54 70 
fax 93 871 72 30

www.mier.es

aCtividades: aCtivities

mier Comunicaciones, es una empresa de alta tecnología con actividad en dos campos 
principales: el diseño y fabricación de equipos de alta fiabilidad embarcados en satélites 
y para diferentes usos y aplicaciones (científicos, observación de la tierra, monitoreo 
del clima, telecomunicaciones, navegación y Geo-localización) y el diseño, fabricación 
y construcción de equipos y redes para la transmisión de telecomunicaciones, en 
particular tv digital (tdt). sus principales clientes son la agencias espaciales (esa, 
Cnes, Cast, etc.) y los principales constructores y operadores de satélites (space  
systems loral , thales alenia space, eads-astrium, ohB, hispasat, eutelsat, eumetsat, 
inmarsat, etc.) así como operadores de redes de difusión, (abertis telecom, telenor, 
telefónica, etc.).

Mier Comunicaciones, is a high technology company with activity in two main 
areas: The design and manufacturing of high reliable space qualified equipment for 
different uses and applications (scientific, earth observation, weather monitoring, 
telecommunications, navigation and Geo-location) and the design, manufacturing and 
installation of equipment and networks for the transmission of telecommunications, 
including Digital TV (DTT). Its main customers are the space agencies (ESA, CNES, 
CAST, etc..) and major satellite builders and operators (Space Systems Loral and Thales 
Alenia Space, EADS-Astrium, OHB, Hispasat, Eutelsat, Eumetsat, Inmarsat, etc.. ) as  
well as Broadcast Network operators (Abertis Telecom, Telenor, Telefonica, etc.).

MTORRES
Ctra. Pamplona-huesca Km. 9 
31119 - torres de elorz 
navarra 
tel. 948 31 78 11 
fax 948 31 79 52

www.mtorres.es

aCtividades: aCtivities

mtorres está formado por un conjunto de empresas dedicadas al diseño, fabricación 
e instalación de máquinas herramientas especiales para la fabricación de 
componentes aeronáuticos, así como de utillajes y sistemas de ensamblaje de los 
mismos. nuestro rango de productos cubre, desde la mecanización de componentes 
aislados hasta el ensamblaje del producto final, tanto en metal como en materiales 
compuestos.

MTorres is formed by a group of companies engaged in the design, manufacture 
and installation of special machine tools for manufacturing of aircraft components 
and tooling and assembly systems thereof. Our product range covers from the 
mechanization of individual components to final product assembly, both in metal and 
composite materials.

NADSNEXTEL AEROSPACE  
DEFENCE AND SECURITY S.L.
avda. de manoteras, 18 
28050 - madrid 
tel. 91 803 38 02 
fax 91 302 44 63

www.nads.es 
www.simware.es

aCtividades: aCtivities

nads es una compañía española innovadora de ingeniería y tecnología con más de 
10 años de experiencia en el mercado de defensa.

está especializada en tecnologías y proyectos de modelado, simulación y 
entrenamiento, así como en proyectos de ingeniería y desarrollo de software para 
sistemas Críticos en los mercados de defensa, industria, transporte y utilities.

NADS is the Spanish leader of middleware for distributed simulation, having worked 
for years jointly with the Spanish Ministry of Defence in the development of our 
product SIMWARE.

NADS main customers are EADS, NAVANTIA, INDRA and the Spanish MoD. Our 
development strategy for the next years led us to grow in the International markets via 
our network of distributors and agents.

NAVANTIA
C/ velázquez, 132 
28006 - madrid 
tel. 91 335 84 00 
fax 91 335 86 52

www.navantia.es

aCtividades: aCtivities

navantia es un referente mundial en el diseño, construcción e integración de buques 
militares de alto contenido tecnológico, incluyendo submarinos de nueva generación, 
así como reparaciones y modernizaciones. además, sus líneas de actividad incluyen 
el diseño y fabricación de sistemas integrados de Control de Plataforma, sistemas de 
Combate y de mando y Control, direcciones de tiro, Plantas Propulsoras y el apoyo 
al Ciclo de vida de todos sus productos. aunque su actividad principal es el campo 
naval, navantia diseña y fabrica sistemas para los ejércitos de tierra y del aire.

Navantia, the Spanish shipbuilder, is a world reference in the design, construction 
and integration of state-of-the-art war ships, including new generation submarines, 
as well as ship repairs & modernizations.  It is also engaged in the design and 
manufacture of Integrated Platform Management Systems, Fire Control Systems, 
Command and Control systems, Propulsion Plants and through life support for all its 
products. Even though its main line of activity is in the naval field, Navantia designs 
and manufactures systems for the Army and the Air Force.

NTE-SENER
C/ sabaters i 
08290 - Cerdanyola del valles 
Barcelona 
tel. 93 594 00 15 
fax 93 594 90 09

www.nte-sener.es

aCtividades: aCtivities

desarrollo, integración y suministro de sistemas, instrumentos y equipos de altas 
prestaciones para investigación científica y aplicaciones avanzadas en espacio.

Development, integration and supply of high performance systems, instruments and 
equipment for scientific research and advanced applications in space.
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aCtividades: aCtivities

nuCleo es una compañía española, de capital privado, que desarrolla su actividad de 
integración de sistemas, suministrando sistemas y proyectos “llave en mano” en los 
sectores aeronáutico, defensa y seguridad.

NUCLEO is a private equity Spanish company, which develops its activity of systems 
integration, providing turnkey systems and projects to the aeronautics, defense and 
security sectors.

NUCLEO
avda. de la industria, 24 
28760 - tres Cantos 
madrid 
tel. 91 807 39 99 
fax 91 803 18 04

www.nucleocc.com

aCtividades: aCtivities

montaje, integración, control, mantenimiento, apoyo logístico, overhaul  
y modernización de:
· vehículos militares y de sus sistemas de arma correspondientes.
· sistemas de arma navales.

Assembly, integration, control, maintenance, logistical support, overhaul and 
modernization of: 
· Military vehicles and their associated weapon systems. 
· naval weapon systems.

OTO MELARA IBéRICA
Pol. ind. masía del Conde 
Calle 4, Parcela m1-3 
sector 10 
46393 - loriguilla (valencia) 
tel. 96 152 06 02  
fax 96 152 06 10

www.otomelaraiberica.es

aCtividades: aCtivities

rymsa espacio es una empresa privada dedicada al diseño, fabricación y ensayos de 
antenas y equipos pasivos embarcados en satélites.

rymsa espacio inició su actividad en 1985, y desde entonces ha entregado casi 3.000 
equipos y antenas para más de 400 satélites, contando entre sus clientes todos los 
principales integradores mundiales de satélites.

RYMSA Espacio is a private company devoted to the design, manufacturing and test of 
satellite onboard antennas and passive equipments.

RYMSA Espacio started its activity on 1985. In this period, we have provided almost 
3000 equipments and antennas for more than 400 satellites, being all the most relevant 
satellite manufacturers of the world in our customer’s list.

RYMSA ESPACIO
Ctra. Campo real. km 2,100 
28500 - arganda del rey 
madrid 
tel. 91 876 07 07  
fax 91 876 07 08

www.rymsa.com

aCtividades: aCtivities

riae trabaja para el sector aeronáutico focalizado en el mantenimiento de componentes, 
fabricación de piezas metálicas y utillaje, así como en programas de modernización e 
instalación.

RIAE works for the aeronautic industry focused on the maintenance of components, 
production of metal parts and tooling, as well as upgrading and installation programs.

RODRISER
Pol. ind. san marcos 
C/ hermanos lumiere, 12 
28906 - Getafe (madrid) 
tel. 91 145 92 70  
fax 91 145 92 71

www.rodriser.es

aCtividades: aCtivities

saes desarrolla equipos y sistemas a la vanguardia de la electrónica submarina para 
afrontar los desafíos que se plantean en materia de seguridad marítima, vigilancia 
costera y guerra anti-submarina.

SAES provides leading underwater battlespace electronic systems and equipment 
to meet the challenges posed in maritime security, coastal surveillance and anti-
submarine warfare.

SAES, SA DE ELECTRÓNI-
CA SUBMARINA
Carretera de la algameca s/n  
30205 - Cartagena  
murcia  
tel. 96 850 82 14  
fax 96 850 77 13

www.electronica-submarina.com

aCtividades: aCtivities

servicios de ingeniería para el desarrollo completo de productos: diseño, cálculo, 
ensayos, modelización, simulación, proceso, materiales y soporte a la producción.

Engineering services for complete product development: design, calculation, testing, 
modeling, simulation, process, materials and production support.

SAFRAN
C/ duque de la victoria, 1 - 3º 
47001 - valladolid 
tel. 983 36 35 35  
fax 983 36 24 05

www.safran-engineering.com

aCtividades: aCtivities

empresa participada por navantia e indra, centrada en suministro de sistemas para el 
sector naval militar y el sector aeronáutico.

A company participated by Navantia and Indra, focused on providing systems for the 
military naval sector and the aeronautic industry.

SAINSEL SISTEMAS  
NAVALES, S.A.U.
avda. Castilla, 2 - edif. C 
28830 - san fernando de henares 
madrid 
tel. 91 678 15 50  
fax 91 677 43 07

www.sainsel.es
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SAPA PLACENCIA
Ctra. nacional i, s/n 
20140 - andoain  
Guipúzcoa 
tel. 943 30 42 04 
fax 943 59 27 03

www.sapaplacencia.com

aCtividades: aCtivities

saPa PlaCenCia es la empresa española más antigua en el sector de defensa 
(1.575). desde entonces ha fabricado todo tipo de armamento. en su Centro de 
excelencia i+d+i desarrolla y fabrica sus propios productos principalmente en los 
campos de propulsión (transmisiones de alto rendimiento) y maquinas eléctricas 
(generadores, motores y unidades de potencia auxiliar).

SAPA PLACENCIA is the oldest Spanish company in the Defense Sector 
(1575). Since then the company has made all kinds of armaments. In its 
R&D&i Center of Excellence, it develops and manufactures its products 
primarily in the fields of propulsion (high performance transmissions),  
and electrical machines (generators, engines and auxiliary power units).

SENER
severo ochoa, 4 (Ptm) 
28760 - tres Cantos  
madrid 
tel. 91 807 70 00 
fax 91 807 72 01

www.sener.es

aCtividades: aCtivities

sener es una empresa privada de referencia internacional en el sector aeroespacial, 
donde suministra equipos, integración de sistemas y servicios de ingeniería a los 
mercados internacionales de espacio, aeronáutica y vehículos y defensa. es un 
centro de excelencia en misiles y en el desarrollo y producción de sistemas de 
actuación y control para aplicaciones duales, mecanismos y electrónica espaciales, 
aplicaciones de Guiado, navegación y Control e isr, aeronáutica, ciencia y 
dispositivos médicos y de salud.

SENER is a private company that has become an international reference in the 
Aerospace sector. SENER supplies equipments, systems integration and engineering 
services to Space, Aeronautics and Vehicles, and Defense. It is a centre of excellence 
in missiles and in the development and manufacturing of control and actuation 
systems for dual applications, mechanisms and space electronics, GNC applications 
and ISR, aeronautics, science and medical and health devices.

SERTEC
Pol. ind. san marcos  
C/ morse, 3  
28906 - Getafe 
madrid  
tlf. 91 724 17 75  
fax 91 790 35 32

www.sertec.net

aCtividades: aCtivities

SISTEPLANT
Parque tecnológico 
edificio 607 
48160 - derio 
Bizkaia 
tel. 946 02 12 00 
fax 946 02 12 02

www.sisteplant.com

aCtividades: aCtivities

sistePlant es una ingeniería industrial, nacida en 1984, cuya principal actividad es 
la optimización de los procesos productivos, logísticos y organizativos, especialmente 
para los sectores aeroespacial y defensa, apoyando la implementación de tecnologías 
avanzadas de fabricación (automatización y manipulación flexibles para series 
cortas), modelos de organización avanzada (lean manufacturing) y tecnologías 
de la información para soporte de los procesos de gestión de planta (producción, 
mantenimiento y mro, trazabilidad...).

SISTEPLANT is an industrial engineering company born in 1984, whose main activity 
is the optimization of production, logistics and organization processes, especially 
for the aerospace and defense sectors, supporting the implementation of advanced 
manufacturing technologies (automation and flexible handling for short series), 
Advanced Organization models (Lean Manufacturing) and information technology 
to support the plant management processes (production, maintenance and MRO, 
traceability...).

STARLAB
C/ teodor roviralta, 45 
08022 - Barcelona  
tel. 93 254 03 66 
fax 93 212 64 45

www.starlab.es

aCtividades: aCtivities

la actividad de starlab space engineering Bu se centra en el estudio y desarrollo de 
nuevos sensores espaciales y conceptos de misión para el control medioambiental, 
incluyendo aplicaciones de detección remotas de GPs y Galileo, así como innovadores 
conceptos radar. starlab ofrece también servicios de información basados en datos 
de observación de la tierra.

Starlab Space Engineering BU focuses its activities in the study and development of 
new space sensors and mission concepts for environmental monitoring, including 
remote sensing applications of GPS and Galileo, as well as innovative radar concepts. 
Starlab also offers information services based on Earth Observation data.

TADA
Carretera de la esclusa, s/n 
41011 - sevilla 
tel. 95 451 29 66 
fax 95 425 08 18

www.tada.es

aCtividades: aCtivities

tada es una empresa aeronaútica y de automoción. fundada en 1951. actividad: 
diseño, fabricación, tratamientos superficiales, montaje y utillaje para fabricantes de 
aviones y ferrocarril.

TADA is an aeronautic and automotive company. Founded in 1951. Activities: 
design, manufacture, surface treatment, assembly and tooling for aircraft and rail 
manufacturers.

desde el año 1995, sertec ingeniería 
ha realizado más de 100 proyectos 
con éxito, ofreciendo a sus clientes 
servicios de:
· ingeniería aeronáutica y de defensa
· aeroestructuras y sistemas
· Bancos de ensayo
· simulación, simuladores de vuelo
· sistemas de seguimiento y antenas
· vehículos no tripulados
· Proyectos de i+d+i

since 1995, sertec engineering has 
completed over 100 successful projects, 
offering its clients the following services:
· aeronautic and defense engineering
· aerostructures and systems
· test benches
· simulation, flight simulators
· tracking systems and antennas 
· unmanned vehicles 
· r&d&i projects
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aCtividades: aCtivities

la realización de ensayos de tipo mecánico, físico-químico y estructural sobre 
materiales y elementos aeronáuticos.

Mechanical, physical-chemical and structural testing of aeronautical materials and 
components.

TEAMS
wilbur y orville wright, 1 
aerÓPolis 
41309 - la rinconada (sevilla) 
tel. 95 411 50 60 
fax 95 411 50 32

www.teams.es

aCtividades: aCtivities

teCnalia es una entidad privada dirigida a la venta de i+d bajo contrato, cuyas líneas 
tecnológicas en aeronáutica, defensa y espacio son el desarrollo de nuevos procesos 
de fabricación en materiales compuestos de fibra de carbono rfi-rtl, desarrollo de 
materiales nanoreforzados, materiales multifuncionales, protecciones de motores-
gas turbine, sensores de alta temperatura, rigs de ensayo de componentes, materiales 
de protección de personas y plataformas, etc.

TECNALIA is a private entity dedicated to the sale of R&D under contract, whose 
technological lines in aeronautics, defense and space are: development of new 
manufacturing processes of composite materials in carbon fiber like RFI-RTM, 
development of nanoreinforced materials, multifunctional materials, protections for 
gas turbine engines, high temperature sensors, component test rigs, materials for 
personnel and platforms protection, etc.

TECNALIA
Parque tecnológico de  
san sebastián 
Paseo mikeletegi, 2 
e-20009 - donostia (san sebastián) 
tel. 902 760 000 
fax 94 404 14 45

www.tecnalia.com

aCtividades: aCtivities

teCnatom es una empresa de ingeniería y servicios inicialmente orientada al sector 
nuclear y que, desde hace más de diez años, se encuentra también fuertemente 
comprometida con el sector aerospacial.

su principal actividad, en este sector, es la inspección de componentes mediante 
ultrasonidos, suministrando servicios, equipos y asistencia técnica.

TECNATOM is an engineering and services company initially targeted to the nuclear 
sector, also strongly committed for over ten years to the Aerospace sector. Its main 
activity in this sector is the ultrasound inspection of components, providing equipment 
and technical assistance.

TECNATOM
avda. montes de oca, 1 
28703 - san sebastián de los reyes 
madrid 
tel. 91 659 86 00 
fax 91 659 86 77

www.tecnatom.es

aCtividades: aCtivities

teCnoBit es una empresa de ingeniería avanzada, con un alto contenido tecnológico 
ya que los principales sectores en los que realiza su actividad, aeronáutica, defensa, 
espacio, seguridad, telecomunicaciones y transporte, exigen una constante 
innovación y actualización técnica para lograr soluciones nuevas e innovadoras con 
las cuales satisfacer las necesidades específicas de sus clientes.

TECNOBIT is a company of advanced engineering, with a high technological 
content. The primary sector in which performs its activities, the defense 
electronics, as well as the specific development areas aeronautics, defense, space, 
security, telecommunications and transport, demand a constant innovation and 
technical update towards new and innovative solutions which meet the specific  
needs of their customers.

TECNOBIT, S.L.U.
C/ santa leonor, 65  
edif. a - 1ª Planta 
Parque empresarial avalon  
28037 - madrid 
tel. 91 661 71 61  
fax 91 661 98 40

www.tecnobit.es

aCtividades: aCtivities TEKPLUS AEROSPACE
Parque tecnológico de madrid  
(Ptm Parcela 1ª) 
C/ marconi, 1, Planta Baja 
28760 - tres Cantos (madrid) 
tel. 91 806 46 27

www.grupotekplus.com

aCtividades: aCtivities

thales alenia space españa es una compañía española filial de thales alenia 
space,  dedicada al desarrollo de sistemas y equipos espaciales para su aplicación 
en telecomunicación y navegación, observación de la tierra y ciencia, vehículos e 
infraestructura espacial y exploración del universo.

Thales Alenia Space España is a Spanish subsidiary company of Thales Alenia Space, 
devoted to the development of space systems and equipment for application in 
telecommunications and navigation, Earth observation and science, space vehicles 
and infrastructure and exploration of the universe.

THALES ALENIA SPACE
C/ einstein, 7 (Ptm) 
28760 - tres Cantos 
madrid 
tel. 91 807 79 00  
fax 91 807 79 96

www.thalesgroup.com/espacio

tekplus aerospace, empresa de 
ingeniería aeroespacial internacional, 
ofrece:
·  diseño y desarrollo de arquitecturas de 
vigilancia integral con sistemas aéreos  
no tripulados (uas)

·  diseño y cálculo de aeroestructuras y 
sistemas aeronáuticos

·  diseño y fabricación de utillaje 
aeronáutico

·  Consultoría especializada

Tekplus Aerospace, international 
aerospace engineering company, offers:
·  Design and Development of 

Architectures for integral surveillance 
with Unmanned Aerial Systems (UAS)

·  Design and Stress of aerostructures 
and aeronautical systems

·  Design and manufacturing of 
aeronautical tooling

·  Specialized consultancy services
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TTI
Parque Científico y tec. de 
Cantabria 
C/ albert einstein, 14 
39011 - santander 
tlf. 942 29 12 12  
fax 942 27 01 39

www.ttinorte.es

aCtividades: aCtivities

trabajamos en vanguardia tecnológica en radiofrecuencia (bandas uhf, l, s, x, 
Ku, Ka), antenas activas (escaneo electrónico, satcom-on-the-move), e ingeniería 
de sistemas por satélite, aplicado a los sectores industriales de espacio, defensa, 
Ciencia, telecom y aeronáutica.

We work in technologically advanced radio frequency (UHF, L, S, X, KU, KA bands), 
active antennas (electronic scanning, Satcom-on-the-move), and satellite systems 
engineering, applied to the industrial sectors of space, defense, science, telecom and 
aeronautics.

UAV NAVIGATION
Calle de la Granja, 74 
28108 - alcobendas (madrid) 
tlf. 91 657 27 23  
fax 91 662 23 30

www.uavnavigation.com

aCtividades: aCtivities

expertos en el diseño y desarrollo de aviónica (autopilotos) para uav y aviación 
tripulada.

fabricación de uav de ala fija y rotatoria.

Experts in the design and development of avionics (autopilots) for UAV and manned 
aircraft. 

Manufacture of fixed and rotary wing UAVs.

URO  
vehículos especiales, s.a.

Polígono industrial del tambre 
vía edison, 17 
15890 - santiago de Compostela 
a Coruña 
tel. 98 158 03 22  
fax 98 156 53 70

www.urovesa.com

aCtividades: aCtivities

urovesa (uro, vehÍCulos esPeCiales s.a.) es una empresa cuya actividad son el 
diseño, fabricación y comercialización de vehículos todo terreno para usos militares 
e industriales.

UROVESA (URO, VEHÍCULOS ESPECIALES S.A.) is a company devoted to the design, 
manufacturing and marketing of Specialized Off-Road Vehicles for military and 
industrial applications.

UTI 
Parque empresarial las rozas 
severo ochoa, 3 
28230 - las rozas  
madrid 
tel. 91 640 42 80 
fax 91 640 42 85

www.go2uti.com

aCtividades: aCtivities

soluciones logísticas integrales a la cadena de suministro: logística internacional, 
proyectos especiales, logística digital y actividades de valor añadido. Principales 
sectores: defensa y aeronáutica, alta tecnología, automoción, textil y moda, farmacia 
y consumo.

Comprehensive logistics solutions to the supply chain: international logistics, special 
projects, digital logistics and value-added activities. Main sectors: aeronautics and 
defense, high technology, automotive, textile and fashion, pharmacy and consumption.

FUNDACIÓN HéLICE
C/ ingeniero rafael rubio elola, 
1 - 1ª planta 
Parque tecnológico aeroespacial 
aerópolis 41309 - la rinconada 
sevilla 
tel. 95 562 44 30  
fax 95 562 44 26

www.fundacion-helice.net

aCtividades: aCtivities

representación del clúster aeronáutico en andalucía.

Gestión de la red helicenet de la cadena de suministro aeronáutica.

mejora de la productividad de las empresas mediante la implantación de erPs con 
sistema de procesos adaptados a las Pymes aeroespaciales.

The Foundation holds the Andalusia Aerospace cluster representation. 

Manages the helice Networks for the electronic supply chain of the Spanish 
aerospace sector. 

Carries out productivity improvements by means of implementing special ERPs 
versions for the aerospace SMEs.

HEGAN
Parque tecnológico, 303 
48170 - Zamudio  
vizcaya 
tel. 94 431 89 87 
fax 94 431 79 76

www.hegan.aero

aCtividades: aCtivities

asociación Cluster del sector aeronáutico y espacial vasco que lo representa y 
dinamiza con el objetivo de facilitar la competitividad del mismo a corto, medio y largo 
plazo mediante la cooperación y la innovación entre empresas y otros agentes.

Cluster Association of the Basque Aerospace Sector that represents and fosters it, 
focused on the sector competitiveness in the short, medium and long term by means 
of cooperation and innovation among companies and other agents.

entidades colaboradoras
CollaBoratinG entities



www.tedae.org

Asociación Española de Empresas Tecnológicas  
de Defensa, Aeronáutica y Espacio

C/ monte esquinza, 30 - 6º izq.
28010 madrid - tel. 91 702 18 10
info@tedae.org


